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ARGUMENTO. 


La accion de este drama se supone en tiempo de las 
Cruzadas. El Conde de Ory, hijo de uno de los príncipes de 
Francia, jóven atolondrado y amigo de las aventuras nove- 
lescas, habia huido del lado de supadre, junto con un com- 
pañero suyo llamado Roberto, y encubierto con el traje de 
solitario se habia establecido en Turena, en las inmediacio- 
nes del castillo, 6 casa de campo de la Condesa viuda de 
Formoutiers, de cuya belleza estaba locamente enamorado. 

Esta señora, cuyo hermano se hallaba igualmente guer- 
reando en la Palestina, tenia cerradas á todo el mundo las 
puertas de su castillo, y vivia sepultada en el retiro y en la 
melancolía. La fama de las supuestas virtudes y mentidas 
curaciones del nuevo solitario, se extendió rápidamente por 
aquellos contornos, y todos los aldeanos y aldeanas acudian 
en tropelá su cabaña á buscar en sa bondad y ciencia un 
alivio á sus males y un cousuelo en sus desgracias. La mis- 
ma Condesa, alucinada por este falso prestigio, se deter- 
mina a descubrirle el estado desu corazon y ápedirle un 
lenitivo á su dolor; y el Conde estaba aguardando con an- 
sia el momento de la anhelada entrevista, cuando se pre- 
sentan allí en busca suya, de órden del Principe, el Ayo de 
aquel, y su paje Isoliero, primo y amante tambien de la 
Condesa desde su mas tierna juventud. 

Los aldeanos les informan al instante de las virtudes del 
solitario, y el Ayo, recelando con fundamento que se en- 
cubra en él su fugitivo señor, desea verle, y aguarda la 
venida de la Condesa, para que aquel se presente y pueda 
descubrir la verdad; tambien la espera con impaciencia 
isoliero, para ver à la que adora su corazon. Sale antes el 
Conde, y reconociendo á su paje trata de descubrir el ob- 
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jeto que allí le conduce: el candorosojóven queda sorpren- 
dido cuando se oye llamar por su nombre; y ne dudando 
ya un momento de la cienciaypenetracion del solitario, le 
descubre su amor y el proyecto que tiene formado de iutro- 
ducirse en el castillo de la Condesa con el disfráz de peregri- 
no. El Conde lo aprueba, tratando de aprovecharse de él pa- 
ra si mismo, y ofrece alcuitado-amantetodo favor é inter- 
cesion con la Gondesa. Al fin llega esta a consultar al Solita- 
rio; yaunque este la dice que el mejor medio para calmar 
sus males es el amor, la aconseja tambien que ande preve- 
nida y recele de un hombre que la ama: ofrece acompa- 
fiarla al castillo para descubrirla el secreto; pero la llega- 
da del Ayo y demás caballeros de su séquito que al ins- 
tante conocená Roberto y al Conde, desbaratan su plan y 
echan por tierra todos sus proyectos. Añádese á esto la 
llegada tambien de un heraldo con un pliego para Ragon- 
da, dama principal de la Condesa, en el que la anuncia su 
marido las victorias conseguidas por los Cruzados y su pron- 
toregreso á Francia. El Conde é Isoliero quedan atónitos 
eon tal noticia, que se opone al logro de sus intentos; pero 
aquel no desmaya aun, y dice á Roberto que es preciso 
aprovechar el único dia que le queda. 

El Conde logra introducirse en el castillo con Roberto 
y otros compañeros, aprovechándose para ello de la idea de 
su paje, y pidiendo hospitalidad á la Condesa, como peregri- 
nas extraviadas por la oscuridad de la noche y la tempestad, 
y que en vano habian implorado un asilo en la cabaña del So- 
litario. Las amenazas, que dicen les ha hecho el Conde si 
llegaban á acercarse al castillo, hacen que la Condesa se in- 
terese en su favor, yles conceda, no solo el albergue que 
solicitan, sí que tambien un abundante refresco para que 
recobrensus perdidas fuerzas. De este modo halla el Con- 
de medio de hablar á la Condesa y de demostrarla su afec- 
to bajo el velo de la gratitud: pero Isoliero que ha descu- 
bierto teda la intriga de su señor, se presenta igualmente 
en el castillo enviado por el Duque para anunciar á la 
Condesa y á Ragonda que aquella misma noche llegarán 
allí su hermano y su marido. Aquella trata de ir á pre- 
venirselo á sus huéspedes para que salgan sin dilación 
del castillo, y entonces sabe por Isoliero que las fingidas 
peregrinas son cl mismo Conde de Ory y sus compañeros. La 


Condesa queda estática yjura vengarse: el joven paje la jura 
ser su defensor: y viendo al Conde que llega, se echa á los 
piés de su prima, le descubre su tierno y £antiguo amor é 
implora su piedad: y la Condesa, movida de sus lágrimas y 
ruegos, le dà la mano deesposa, haciendo entender á aquel 
que no siempre seconquista por asalto el corazon de las 
mujeres. Con lo que ycon la amistosa reconciliacion de am- 
bos, termina la accion del drama, entre los himnos de victo- 
ria y el estrépito delas militares trompas que anuncian la 
llegada de los Cruzados. 
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EICONDE DE ORY. sa Tren. 


EL AYO del Conde... «LA PETIT) 
ISOLIERO, paje.. . . . Sra. BeRNARDONI. 
ROBERTO, caballero, amigo 

Mektonde ic. SR. RONCONI. 
LA CONDESA DE FORMOU- 

TIERS. . SRA. ORTOLANI TIBERINI. 
RAGONDA dama de honor. 

dela Condesa: 0 ** Ska, N. N, 
ALICE, aldeana.- . . . Sara. N. N. 
UN CABALLERO, compañero 

del Conde de Ory. . . . SR. Santes. 


Caballeros, compañeros del Conde de Ory.—Cruza- 
dos. Damas de honor de la Condesa.—Aldeanos Y 
aldeanas. 


La escena pasa en el castillo de Formoutiers, 
en Turena, 


ARANA OD AID SI NIDO DD DDD DIODOS DIS INTOL ASSISI IN NI ARIAS 


ATTO PRIMO. 


— Y ————— 


fl teatro rappresenta un paesaggio. Nel fondo a sinistra degli 
spettatori, il castello di Formoutiers il di cui ponte levatojo è 
pratticabile. A dritta boschetti, attraverso ai quali si scopre | 
ingresso della casa d’ un solitario. 


SCENA PRIMA. 


ROBERTO, ALICE, PAESANI E PAESANE, 
con fiori, ‘canestri di frutta, ecc. 


RoB. Giovanotti, orsù venite 
Ad udirlo, or che passaggio 
L” eremita a noi farà; 
E rientrando al suo soggiorno, 
Ricchi doni gli offerite, 
Cb” ei di cuor li accetterà. 
ALIc. e Coro. Per la rara sua sapienza, 
Avrem gioja ed opulenza, 
| Belle spose, alto saper. 
RoB. Zitti, amici, vi acchetate; 
Me suo servo rispettate; 
Tremi ognun del mio poter. 
Coro e ALic. Ch” ognun tema il suo poter!... (Ridendo-) 
RoB. Voi ridete! (Sdegnato.) 
Coro e ALic. Esultiamo di piacer! 
NOR. Se di me vi deridete.... 
Coro e ALic. Deh, calmatevi, signor. 
KRoB. H padron voi offendete... 
Coro e ALIc. Vi prestiamo amaggio, onor; 
| Non vi armate di rigor. 
RoB. Là ponete al suo passaggio 
Scelte frutta e buon formaggio. 
‘Coro e Aric. Lesti andiamo, ci prestiamo. 
Sotto l’ ombra di quel faggio 
Scelte frutta prepariamo. 
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LI WII ISI 


ACTO PRIMERO. 


NINAS 


El teatro representa un paisaje. En el fondo, á la izquierda del 
espectador, el castillo de Formoutiers, cuyo puente levadizo es 
practicable. A la derecha bosquecillos, a través de los cuales se 
descubre la entrada de la casa de un solitario. 


ESCENA PRIMERA. 


ROBERTO, ALICE, ALDEANOS Y ALDEANAS, 
con flores, canaslillos de frutas, etc. 


Rob. Venid pronto, jóvenes, á oir al solitario que 
va á pasar por aquí; y al regresar á su mora- 
da ofrecedle ricos dones que él aceptará 
gustoso. 

AL. y Coro. Por medio de su extraordinaria sabiduría 
tendremos alegría, riqueza, y lindos con- 
sortes. 

Hog. Quietos, amigos mios,” guardad silencio; res- 
petadme á mí, que sOy su criado, y temblad 
de mi poder, 


Coro y AL. (Riendo.)¿Que temblemos de su poder!.. 
RoB. (Airado.) Os reis! 
Coro y AL. Oh qué placer! 


Rob. Si os burlais de mí... 
Coro y Ar. Calmaos'sefior. 
RoB. Ved que ofendeis á mi amo.. 


CORO y AL. Ya os prestamos homenaje y honor; no. 
os mostreis rigoroso con nosotros. 


CNRS 


RoB. Presto andiamo... 
Coro é ALic. Sofferenza. 
OB. Ma più lesti... 


Coro e Arc. Sofferenza: 
Buon amico, pazienza, 
Vi calmate per pietà. 
ROB. Grossi fiaschi deponete 
Di vin vecchio al buon fratel, 
Coro é ALic, Grossi fiaschi deporremo 
Di vin vecchio al buon fratel, 
Che un presente egli è del ciel. 


SCENA II. 
RAGONDA sortendo dal Castello, e detti. 


hac. Or madama la contessa 
S' abbandona alla tristezza; 
Quali grida d’ allegreza! 
Dei vassalli al suo dolor, 
Se la s' ama, e la si apprezza, 
Si conturba, e attrista il cor. 
Ella brama il solitario 
Visitar quest’ oggi ancora: 
Vuol d’ un mal che sì l’ accora 
Ch’ ei la possa sollevar. 

Coro e Aric. Qual placer, qual bel desio 
Vienle il cielo ad ispirar! 


ROB. Ah, si dawer! La contessina 
Non può meglio capitar. 

RAG. L' infinita sua sapienza 
Spero aporti in noi speranza. 

ROB. Se alla rara sua sapienza 


Qualche vedova s' affidò, 
Uno sposo ritrovò. 

RAG. Ah! ch’ io voglio, amico mio, 
Rivederlo, udirlo, e il core 
Bersagliato, oh Dio! d'amore 
Dal dolor ei guarirà. 

Ro. e Antic. Ei potria per voi più ancora... 
Oui ciascun l’ ama, e l onora, 
Né aguagliarsi a lui potrà. 

RA Go il buon uomo che s' implora 
A miei voti arriderà. 


RoB. 


sO a, e 


Presentadle al paso ricas frutas y buen queso. . 


Coro. y AL. Vamos pronto á preparar ricas frutas ba- 


OB. 


jo la sombra de aquel sauce. 
Ea, pronto .. 


” 


Coro. y AL. Cachaza, buen amigo, tened un poco de 


ROB. 


calma. 


Presentad al buen hermano botellas de rico 
vino añejo. 


Coro. y AL. Le daremos al buen hermano botellas de 


RAG. 


rico vino añejo, pues para nosotros es un 
enviado del cielo. 


ESCENA II. 


RAGONDA saliendo del castillo, y dichos. 


La señora Condesa está entregada á la triste- 
za, y sus vasallos están dando gritos de ale— 
gria! Si se la ama y se la aprecia, el corazon 
de sus vasallos debe estar triste. Ella desea 
visitar al solitario, para ver si la puede aliviar 
de la pena que tanto la aflige. 


Cono. y AL. Qué placer! Qué buena idea le ha inspira- 


Ron. 
RAG. 


RoB. 


RAG. 


do el cielo! 

Si por cierto! La condesita no puede llegar 
mas á tiempo. | 

Su extraordinaria sabiduría espero que nos 
traerá la esperanza. 

Si alguna viuda ha tenido confianza en su ra- 
ro saber, ha encontrado nuevo esposo. 

Por esto, amigo mio, quiero verle, escuchar- 
le, para curar el corazon atravesado por el 
amor. 


Ros. y AL. Mas podria hacer todavía por vos... Aqui 


Rao. 


todo el mundo le ama y le respeta, y nadie 
puede igualarse con él. 

El buen hombre á quien voy á implorar ac— 
cederá á mis votos, 


E 
SCENA II. 


IL CONTE ORY, travestito da solitario, con lunga barba, e detti. 


CONTE. Astro sereno brilli 
Di gioja, e di contento; 
Di pace in sen tranquilli 
scorrin felici i di. 
No, non saran le stelle 
Crudeli ai vostri affanni; 
Venite a me, mie belle, 
Marito a voi darò. 
Congiungo le famiglie, 
E sposi avran le figlie 
Più vaghi dell’ amor. 
Rac. lo dir potrò?..... 
CONTE. Voi, dama vezzosa, 
E voi, figli diletti, parlate; io vi rispondo, 
Tutto posso accordar: 4 
Da me che ricercate? lo vi secondo. 


Coro. Quale insigne personaggio! 
Protettore è del villaggio! 

Rac. Ma di grazia, ma di grazia 
Non parliamo ad una voce... 

CONTE. Qual desio que vi conduce, 


Or che mai da me si vuò? 
ALic. e Coro. Parliamo ad uno ad uno; 
Silenzio se si può. 
RoB. Costui domanda  (Additando un villico.) 
Che la sua sposa 
Saggia si serbi, 
Sempre amorosa, 
CONTE, E' ben... 
ALIC. Io cerco, e bramo 
Che à me in marito 
Si dia Giuliano, 
Che il stringa al sen. 
CONTE. E” ben... 
RAG, Da voi s' implora 
Piacer ben grande, 
Che fra brev” ora 
L' amato sposo 
Qui vi ritorni, 
Fido, amoroso: 


de Y 


ESCENA II. 


EL CONDE DE ORY en traje de solitario, con larga barba, y dichos. 


Con. 


CORO. 


Rac. 


Con. 


Brille el astro sereno de gozo y de contento 
y discurran felices y tranquilos dias en todos 
los corazones. No, las estrellas no se mostra- 
rán crueles á vuestras penas; venid á mi, her- 
mosas, yo os proporcionarè marido. Yo uniré 
las familias, y las jóvenes tendrán esposos mas 
hermosos que el amor. 


Podré decir?..... 


Vos, linda señora, y vosotros, hijos queridos, 
hablad; yo os respondo que todo os lo puedo 
conceder. Qué quereis de mí? Estoy dispuesto 
á secundaros. 


Qué insigne personaje! Es el protector de la 
aldea. 


Por Dios, no hablemos todos á una vez... 


Qué deseo os conduce aqui? Qué quereis 
de mi? 


Ar yCoro. Hablemos uno después de otro; silencio, 


Rob. 


Con. 
AL. 


LON. 
RAG. 


sì es posible. 


(Señalando á un aldeano.) Este reclama de vos 
que su esposa se conserve siempre prudente 


y amorosa. 
Está bien... 

Yo deseo obtener por marido á Julian. 

Está bien. 

Yo imploro*de vos la dicha de que vuelva 


‘pronto mi esposo amado, fiel y afectuoso. 
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Questo m’ attendo 
Unico ben. 
CONTE. E' ben... 
(Se un solitario 
Si onora e fregia, 
Se si consiglia 
Molto si pregia. 
Giovine figlia 
Che a me si appiglia 
Nel mio soggiorno 
Si recherà.) 
Ros. Lesti corriamo 
Tutti a quel saggio,  (Additando il Conte.) 
E ognun omaggio 
Tributerá. 

CONTE. (Propizia stella! ..... 
Nel mio soggiorno 
Giovine bella 
Si recherà.) 


ALICE, RAGONDA E Coro. 


Noi vi cerchiamo, 
O buon anmo; 
Pace gradita, 
Ben lunga vita, 
Gioja, freschezza, 
Brio, giovinezza 
Felicità. | 
TUTT Tutto il villaggio! 
Vi 
rende omaggio, 
Mi 
E al romitaggio 
Si recherà. 
Ah buon personaggio! 
Tutto il villaggio 
nenderá omaggio 
Alla virtù. (Conte in atto di partire cogli altri.) 
BAG. Di grazia, anche un istante; (Trattenendolo.) 
Si tratta di madama. 
Mentre i guerrieri nostri, 
Che amor di gloria infiamma, 
Nei campi mussulman colgono allori, 
Le consorti, le suore, 
Benchè nel primo fiore; 


CoN. 


RoB. 


CoN: 


ALE 


Está bien. (Grande aprecio merece un solita- 
rio á quien se venera y respeta y del cual se 
toman consejos. Alguna jóven irá á verme en 
mi morada.) 


Corramos todos á tributar homenage á aquel 
sábio. 


(Feliz estrella! alguna hermosa jóven irá á vi- 
sitarme en mi morada.) 


AL. Rag. y Coro. A vos venimos, buen amigo, con la 


TODOS. 


hac. 


esperanza de obtener larga vida, gozo, fres- 
cura, juventud y vigor. 


OSA 
Toda la aldea  tributa homenage, é irá á 
me 
la hermita. 
Oh buen personage! Toda la aldea rendirá ho- 
menage á su virtud. 


(El Conde se dispone á marcharse con los demás.) 


(Deteniéndole.) Por favor, un momento; voy 
a hablaros de mi señora. Mientras nuestros 
guerreros, inflamados por el amor á la gloria, 
se cubren de laureles en los campos musul- 
imanes, sus hermanas, sus esposas, aunque en 
la flor de su juventud, han jurado conmigo 


CONTE. 


RAG; 


CONTE. 


TUTTI. 


ilan giurato con me 

Restarsi á Formoutiers. 

Per serbar ai mariti eterna fé 

(Ove beltà ed amor sono racchiusi.) 

Là nel castel della gentil Contessa?.. 

Il cui bravo german pugna coi prodi. 

E questa nobil Contessa, 

Sopra incognito mal che sì I’ accora, 

Consiglarvi desia quest’ oggi ancora. 

(Oh piacer! oh contento!...) 

Di cor Y assisterò. 

Tutto da me si attenda, 

La pace troverà; 

Recatevi da lei; ogni altro partirà: 

Io là Y attenderò: 

Venga al mio tetto umile 

(Questa giovin beltà, 

Vaga più dell’ aprile.) (Parte.) 

Buon personaggio! (Accompagnandolo.) 

Tutto il villaggio 

Tributi omaggio 

A sua virtù. (Entrano nella casa del Solitari 0 
e Ragonda nel castello.) 


SCENA IV, 
ISOLIERO si avanza dal lato opposto al castello. 


A riveder vado colei che mi arde: 
Ma come disarmare 
L’ austera sua virtude, 
E come oggi a mio prò 
Piegarla, o ciel, potrò?...Se l' eremita 7 
Quell'uomo pio, volesse..... |. 
Ah no! Sarebbe ardito troppo... 
Andiamo: e non son io 
Paggio del conte Ory? ..Vincer le belle. 
Domare un cuor rubelle è dover mio!... 
Dolce il canto della fama 
Scende all’ alma del guerriero, 
Ma più dolce è lusinghiero 
E il desio di questo cor: 
Tut'' oblia, mull’ altro ei brama 
Che P ebbrezza dell’ amor. 
Ah, qual piacer confondere 


Con. 


Ras. 


Con. 


Topos. 


AUDE fr all 


permanecer en Formoulier para guardar 
eterna fé á nuestros maridos. 


(Dónde están encerrados el amor y la hermo- 
sura) ¿En el castillo de la gentil Condesa?... 
Cuyo bizarro hermano pelea con los valien- 
tes. Esta noble Condesa desea aconsejarse con 
vos acerca de un mal desconocido que la tie— 
ne muy afligida. 


(Oh placer!) La serviré con todo mi corazon. 
Todo puede esperarlo de mí, yo la daré la 
paz. ld á decirla que me voy y que la aguar- 
daré solo en mi humilde morada (venga esa 
jóven beldad, mas hermosa que abril.) (Váse.) 


(Acompañándole.) Oh buen personaje! Toda la 
aldea rinde homenage á su virtud. 


(Entran en la casa del solitario, y Ragonda en el castillo.) 


ESCENA IV. 


ISOLIERO que entra por el lado opuesto. 


Voy á.ver otra vez á la que abrasa mi cora- 
zon; mas ¿cómo podré desarmar su austera 
virtud y ganar su favor? Si el solitario qui- 
siese.. pero no, seria sobrada osadía... .¿No 
soy acaso paje del Conde de Ory?...Vencer á 
las hermosas, domar un corazon rebelde es 
deber mio. 

Grato es el canto de la fama al corazon de 
un guerrero; pero el deseo de mi alma es 
mas dulce y mas halagueño: este se reduce 
á gozar las delicias del amor. Qué inefable 
placer el de confundirse dos almas, y perci- 
bir mútuamente los latidos del corazon! Ah 


Anima, baci, ardore, 
Sentire al suo rispondere 
Il palpito del cuore!... 
Ah, la sua gioia esprimere 
L” amore non saprá!... 


SCENÁ V. 


L' AIO, venendo in scena affannato, e ISOLIERO che gli va 


ATO. 


Iso. 


Al0. 


Iso. 


ATO. 
A10. 


incontro. 


A che di piú inoltrarsi?..... 
Viaggiar sempre alla sorte?... 
Signor, deh, non vi spiaccia 
Posar qui alla fresc'ombra. 
Ebbene, mio signor, 
Riprendete coraggio. 
Della più vana impresa io son messaggio. 
L” altezza, nostro prence, 
A cui sommesso io son, 
Suo figlio, il conte Ory, 
Che gli ricerchi vuol. 
Quel demone fatal, 
Allievo e mio signore, 
Senza l’assenso mio se ne fuggi 
Recando in seno al padre aspro dolore. 
Sa il ciel qual trama ordì! 
Lo si dicea nascosto or ora qui. 
Come lo scoprirò | 
Se lo conduce amore? 
A voi spetta di saperlo: 
Siete l’aio, il precettor; 
A voi spetta Palto onor... 
Bella gloria. alto splendor!... 
(Isoliero indaga attorno.) 
Tegliar mai sempre, 
Vremar così, 
Per il mio prence, 
Per i miei di. 
D'un precettor 
D” un gran signor, 
Ecco il profitto e onor. 
¡Qual onor ch’ io sia suo precettor! 
Se alla guerra, se alla caccia, 
Se il periglio lo minaccia, 


esta dicha sobrepuja á todo lo que la imagi- 
nacion humana puede concebir. 


ESCENA V. 


“EL AYO que entra anhelante, é ISOLIERO que le sale al encuentro. 


AYO. 


Iso. 


AYO. 


AYO. 


A qué internarse mas? Viajar siempre al aca- 
Sol 


Señor, dignaos descansar aqui á la sombra, 
Ea, buen ánimo. 


Llevo la comision mas enojoso que puede ima- 
cinarse. S. A. nuestro principe, á cuya casa 
pertenezco, quiere que busque á su hijo, el 
Conde de Ory. Este diablo, alumno y señor 
mio, se ha escapado sin mi noticia, causando 
con ello gran dolor á su padre. 


Sabe Dios qué trama habrá urdido! 


Decian que hace poco estaba escondido por 
estos alrededores; pero cómo descubrirle si 
vá tras algun amorio? 


A vos incumbe saberlo. A vos que sois su 
ayo, su preceptor, corresponde el alto honor. , 


Bella gloria! grande esplendor!... 
(Isoliero se separa para indagar á su alrededor.) 


Estar siempre velando y temblar por el prin- 
cipe y por mi vida: hé aquí el provecho y la 
honra de ser preceptor de un gran señor, Si 


CORO. 


ATO. 


CORO. 


AIO. 


Coro. 


AIO. 


Coro. 


AI0. 


Ro ne 


ill dovrò io seguir, 

Se avessi anco a perir? 

Se rapito è d’ una bella, 
Mi starò con lui press’ ella? 
No, mio caro precettor, 

Ci anderebbe dell’ onor. 


SCENA VI. 
PAESANI che sortono dalla casa del Solitario, e detti. 


Voi caro al cor. (Osservando alla parte del So- 
litario.) 
Siete, signor. 
La Dio mercè 
Con voi sarò: 
Buon Solitario, 
Vi rivedrò, 
Saggio profeta 
Vi serbi il ciel! (Sempre osservando alla me- 
desim a parte.) 
Buona figliuola, 
Mercè il romito 
Sorte e marito 
Ritroverà. 
(Se giunger vedo 
Gentil donzella, 
Certo il padrone 
La seguirà.) 
Miei giovanotti; (Ai paesani.) 
Di grazia dite a me, 
Come giunt’ è, 
Quando e perchè, 
Quel Solitario? 
Ditelo a me. 
Ben da otto di. 
(Che intesi, ahimè!) 
Ben d' otto di?... 
Che qui comparve. 
(Che a noi disparve, 
Da noi fuggì 
Son otto di.) 
Signor mio, si. 
(Quest è un affare 
Ben singolare, 
Che mi stordì; 


if 


va a la guerra, si vá á caza, si le amenaza 
algun peligro, ¿tendré que seguirle, aunque 
sea con riesgo de mi vida? Si está enamora-— 
do, ¿estaré con él junto á su querida? Nó, 


querido preceptor, vuestro honor quedaria 
comprometido. 


ESCENA VI. 


ALDEANOS que salen de la casa del solitario, y dicho. 


Coro, 


AYO. 


LORO. 


AYO. 


Coro. 


AYO. 


CORO. 


AYo. 


(De frente á la casa del solitario.) Señor, os queda- 
mos agradecidos: si Dios quiere, buen solita— 


rio, volveremos á visitaros: que el cielo os 
guarde! Este hombre benéfico proporcionará 
suerte y marido á las buenas muchachas. 


(Si veo venir alguna jóven hermosa, estoy 
seguro de que mi señor seguirá tras ella.) 
(A los aldeanos.) Decidme, por favor, ¿cómo, 
cuándo y por qué ha venido ese solitario? 


Hace mas de ocho dias. 
(Qué oigo!) Mas de ocho dias? 
Que se presentó aqui. 


Ocho dias hace que desapareció de entre nos- 
Otros.) 


Si, señor, SI. 


(Singular coincidencia! Aquí hay misterio!... 
Si ese solitario á quien L'AREA veneran y á 


CORO. 


AID, 


pg 


Qui v' ha un mistero!... 
Quel solitario, 

Che ognuno onora, 

Ei che si adora, 

Foss' egli mai, 

Il mio scolaro 

Il Conte Ory?) 

(Che volge in capo 
Quel viator! 

Tetro m” appare, 

Di tristo umor.) 

Partir conviene, 
Usciam di quì. 

(Quel malandrino 

E quì vicino; 

Si, certo son, si, certo, 
Quì nascosto egli è. 


SCENA VII. 


17 ATO, ISOLIERO (che è tornato sulla scena.) ALICE (che esce 


AIO. 
ALL 
Iso. 
ALI. 
ATO, 


Iso. 
INTO. 


dal romitaggio.) 


L'eremita mia bella, (Andando incontro ad Alice.) 
Ove potrei veder?... 
Fra breve qui sarà: dee qui venir, 
Madama la contessa 
Lo brama consultar. 
Davver?..... (Con gioia.) 
Sopra d’ ignoto mal 
Che ognor la tiene oppressa. 
Grazie, mia buona figlia. 
(Si farà dunque veder!) 
(Ella viene! Qual gioia! Qual piacer!) 
(Questa bella contessa 
Dal guardo seduttor 
Mi rafferma nel cor 
Un sospetto più forte.) 
Mi attendi. (Ad Isoliero.) 
lo vado a rintracciar le nostre scorte; 
Gon loro assiem ritornerò 
Per confermar miei dubbi... 
O almen li struggerò! .... (Parte, Alice, si riti- 
ra ad un'altro lato.) 


Coro. 


RS e Pa 


quien imploran con corazon sincero fuese mi 
querido conde de Ory? Este bribon anda por 


aquí: no hay que dudarlo, aquí esta escon- 
dido.) : 


(Qué estará pensando aquel viajero! Me pare- 
ce que está de tétrico humor. Vale mas 


que nos alejemos de él; vámonos pronto de 
aquí.) 


(Vanse, mirando recelosos al Ayo.) 


ESCENA VIT. 


EL AYO, ISOLIERO (que ha vuelto á la escena), y ALICE 


AYO. 


AL. 


ALIC. 


AVO. 


que sale de la ermita. 


(A Alice.) ¿Dónde podré ver al solitario, que- 
rida? 


En breve estará aqui, pues la señora Condesa 
desea consultarle. 


De veras? (Gozoso.) 
Acerca de un mal desconocido que la afiige. 


Gracias, linda niña. Con que se dejará ver 

esa hermosa Condesa, cuya mirada seducto— 

ra confirma mas y mas mis sospechas...) Es— 

pera (A Isoliero.) voy á encaminar la escolta, y 

con ellos volveré para desvanecer mis dudas. 
(Vase, y Alice se retira por el otro lado.) 


OA 


a 


SCENA VIIL 


isoLIERO (va a suonare la campanella del romitorio e ne esce il 


Iso. 
CONTE. 


ÁsO. 
CONTE. 
Iso. 


CONTE. 


Iso. 


CONTE. 


Iso. 


CONTE. 
Iso. 


CONTE. 


‘Iso, 


CONTE. 


CONTE ORY.) 


Salve, saggio eremita!...(Il Conte si avanza.) 
(Con un gesto di sorpresa.) 
(E il mio paggio; scopriamo 
Qual disegno l’ invita.) 
Voi qui?...Che mai vi adduce, 
0 vezzoso Isolier?.. 
‘sa ch’ io mi sia!) (Attonito.) 
Tal è Y effetto della mia sapienza. 
Un così gran sapere 
Non puossi compensar. E questa offerta (Offren- 
E ben debole omaggio... dogli una borsa.) 
(Prende la borsa.) 
Non preme...A me ti puoi fidar. 
Di’ pur, parla, bel paggio... 
Una dama in questo seno 
Dell’ amor vibro il veleno 
E mi accesi a sua beltà. 
Fin qui non Vha poi mal. 
Sentiam, sentiam!..... 
Mi credea di destarle pietade, 
Ma quel core, ahimè, si crudele. 
Più si rese a me fatal. 
lo non vi scorgo mal. 
Sentiam, sentiam!... 
E finchè | assente germano. 
I nemici combatte feroce, 
Un amante a lei fedel 
Non ammette al suo castel. (Accennando 
(Quello della contessa?..0h ciel')il castello.) 
Per vederla uscir di pene 
Un pensier mi sta nel capo, 
Ma difficile addiviene .... 
Sentiam, sentiam, 
Mio bel garzon!.. 
lo vorrei sotto le spoglie 
D'una:giovin pellegrina 
Penetrare in quel castel. 
Bravo, bravo! Vaga idea 
Che ti sta ben!.. 
Bravo!...H mezzo è nuovo inver!... 


AO pa 


ESCENA VIII. 
ISOLIERO toca la campanilla de la ermita, y sale el 
CONDE ORY. 
Iso. Dios os guarde, sabio solitario. 
Con. (Es mi paje; veamos cuál es su designio.) Vos 
aquí, amable Isoliero? Qué pretendeis? 
Iso. Me conoceis!.. 
Con. Tal es el efecto de mi sabiduria. 
Iso. Tan grande ciencia no puede pagarse, y 


esta oferta es un corto homenaje. (Le presenta 
un bolsillo.) 


Con. No importa; puedes fiar en mi. (Lo toma.) Di, 
pues, habla, buen paje. 


SO. Una dama infiltrò el veneno de amor en mi 
seno, y estoy loco por ella. 


Con. No veo en esto ningun mal: proseguid. 


Iso. Creia que tendria compasion de mí, pero su 
cruel corazon se me muestra cada dia mas 
esquivo. 


Con. No veo hasta ahora ningun mal, proseguid. 


Iso. Y mientras su hermano está en la guerra no 
quiere admitir en su castillo á su fiel amante. 

Con. (Cielos! de la condesa?) 

Iso. Pára conseguir verla me ha ocurrido una 


idea, pero la ejecucion es algo difícil. 

CON. Veamos cuál, querido jóven. 

Iso. Yo habia pensado introducirme en el castillo 
bajo el traje de peregrina. 

Con, Famoso pensamiento! Tú serás algun dia la 


iso. 


CONTE. 
Iso. 


CONTE. 
Iso. 


CONTE. 
Iso. 


CONTE. 


(A Iso.) 
Iso. 


CONTE. 
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Degno paggio un qualche di 
Tu sarai del Conte Ory. 
(Vedi là quel traditore, 
Vuol lottar col suo signor!) 
(Alla speme ed all’ amore 
Nel mio sen rinasce il cor! 
D” Ory lo scaltro 
Or si vedrà 
Se il saper mi servirà!) 
(Tacerò, ma si vedrà 
Chi di noi la vincerà!) 
Ma per altro il mio progetto 
D’uopo avrà del vostro aiuto. 
Come?... 

Certo; dal suo tetto. 
Ella a voi qui or orverrà. 
(Con sorpresa.) 
(Ei sa tutto in verità!) 
Dite a lei che la freddezza 
E cagion del suo dolor!... 
E vero, è ver!... 
Non c’è poi mal!... » 
Per guarir se tosto il brami, 
Dite a lei convien ch’ ell’ ami... 
E vero, è ver!... 
Non ce’ è poi mal! 
Le dirò ch’ è ben ch’ ell’ ami. 
(Ma non certo il mio rival!) 
(Alla speme ed all'amore 
nel mio sen rinasce il cor!) 
(Bello scaltro, or si vedrà 
Se il saper mi servirà!) 


FINE DELL ATTO PRIMO. 


gloria y el honor del conde de Ory. (Ved co- 
mo quiere el picaron luchar con su señor.) 
(Ya renace en mi pecho la esperanza de amor: 
qué buena idea se me ha ocurrido! Ahora se 
verá si me vale el servir al astuto conde Ory.) 
(Callaré pero veremos cual de los dos alcan- 
za la victoria.) 

Pero para llevar á cabo este proyecto recla- 
mo vuestro favor. 

Y bien?... 

Esa ilustre dama vá á venir á consultaros... 
(El bribon lo sabe todo.) 

Decidla que su indiferencia es causa de su 
pena. 

Es verdad: en esto no hay ningun mal... 

Y que para curarse pronto conviene que cor- 
responda á mi amor. 

Cierto; no hay ningun mal en esto.. Le diré 
que es bueno que ame...(pero no á mi rival.) 
(Ya en mi corazon renacen la esperanza y el 
amor. 

(Jóven astuto, pronto se verá si me sirve el 
talento. ; 


FIN DEL ACTO PRIMERO. 


ARSS LA POSI IRLOSV ISS ISR II ISI ISS RIRS SISSI POSI LOLA 
Pac PAR Tao yo DADA POIS IIA LALA PLATA II 


- ATTO SECONDO. 


queen 


SCENA PRIMA. 


LA CONTESA ADELE, con RAGONDA e seguito di Dame dal Cas- 


tello. — VILLANI, VILLANELLE, accorrenti dal villaggio, il 
CONTE, ISOLIERO, ALICE. 


Con. 


Iso. 


CONTE. 


LON. 


Coro, 


Iso. 


(Scorgendo Iso.) 


(Simulando.) 
Sopra d’ un mal che mi accora 
Voglo anch'io consultar questo eremita. 
Offro a tutti cui il duol 
Fero corruccia il cuor, consiglio, aita. 
(Avvicinandosi al Conte Ory.) 
In seno alla tristezza 
Non v” ha per me che affanno. 
Nel fior di giovinezza 
Soffrir destin tiranno. 
Quest’ è morir; 
Deplorar, lacrimar paziente, 
Nè sperar, nè impetrar che il mio fin!..... 
Ahime! Ahime!...qual sofferenza!... 
Oh pena orrenda!..... 
Vostra pietà (Al Conte.) difenda 
Dal duolo il cor, 
Nè sia la pace 
Sempre fallace! 
Ah, den! fatemi guarir! 
Placate il mio dolor! 
Sanatemi, signor!... + 
La pace rieda a me!... 
Ah, si, la vostra scienza (Al Conde.) 
Le renda il lieto umor! 
Ceda tanto dolor!... 
(Al Conte a parte.) 
Udiste? A vele inteso?.. . 


ACTO SEGUNDO. 


ERAS 


ESCENA PRIMERA. 


LA CONDESA, RAGONDA con séquito de DAMAS salen del castillo: 
ALDEANOS Y ALDEANAS, que acuden de la aldea. EL CONDE, 
ISOLIERO, ALICE. 


Conp. 


Iso. 


CON. 


COND. 


Vos aqui, Isoliero? 


-(Disimulando.) Quiero consultar á este solitario 


sobre un mal que me aqueja. 


A todos los que tengan lastimado el corazon 
ofrezco consejo y ayuda. 


(Acercándose al Conde.) Presa de la tristeza, to— 
do es dolor para mi; y ser victima de un 
destino tirano en la flor de mis años, es peor 
que la misma muerte. Es un horrible sufri- 
miento esperar anegada en llanto el fin de 
mis dias como término de mis sufrimientos. 
Apiadaos (Dirigiéndose al Conde.) de la pena de 
mi corazon, y dadme la paz y un remedio 
para mi dolor. 


Ah! si, devuélvala vuestra ciencia el buen 
humor. Apiadaos de su dolor!. 


(Aparte al Conde.) Habeis oido cuán fervientes 
ruegos! Llegó el momento, trabajad en mi 
favor. 


CONTE. 


CoN. 


Lon. 


CORO. 


4S0. 
CONTE. 


o 


Quai commoventi preci!... 

Questo è il momento, orsù; 

Fate ora voi mie veci. 

(Alla Contesa.) 

Se intiera in me ponete 

La vostra confidenza, 

Io posso in mia coscienza 

Guarirvi dal dolor, 

Dal mal che sì vi accora; 

Il morbo sta nel cor. 

Amate!...Amando ognora 

Si rinasce al piacer!... 

D‘ eterna vedovanza 

I giuri il cielo accolse 

E li dovrei tradir!... 

Meglio è morir!... 

Il ciel vi parli al core; 

Ei vuol ch* ai vostri dì 

Il vigor si riaccenda 

Alla fiamma d‘ amor. 
Celeste provvidenza, 


Esulta il cor, per tua clemenza! ... 


Buon eremita, 
Finchè avrò vita 
Sarete, ah, si, 
Caro ai miei dì 
Sempre così! .... 
Che il vostro merto 
Salvò miei di!... 
(Isolier, la tua presenza 
Mi rallegra il cor. 
jaro Isolier, 
Sii fido a me! 
Non voglio amar che te!... 
Io sento il cor 
D” ardente amor, 
Di giovinezza, 
Di tenerezza, 
Tutto infiammar!) 


Il suon della sua voce (Additando il Conte.) 


La seppe ravvivar!.. 

(Va ben!...Contento io sono!...) 
(Piano alla Con.) 

(Una parola, in grazia. 

L” avvenir vi minaccia. 


CoN. 


COND. 


LON. 


COND. 


CORO. 


CoN. 


(A la condesa.) Si teneis confianza en mí, puedo 
curaros del mal que os aqueja. La enfermedad 
está en el corazon, y amando y siendo ama- 
da renacerá la alegría. 


He hecho voto de eterna viudez, y antes mo- 
riré que quebrantarlo. 


El cielo ordena que vuelva á arder en vos la 
llama del amor. 


Oh celestial providencia! tú devuelves la ale- 
ería al corazon angustiado. Buen solitario, 
mienttas dure mi vida os estaré reconocida. 
(Isoliero, tu presencia hace latir mi corazon 
de alegria; si me eres fiel, tú serás el único 
objeto de mi cariño.) 

Siento que mi corazon se inflama de amor. 


No hay duda que sus palabras la han vuelto 
á la vida. 


(Ahora estoy contento.) 


(Ap. a la Condesa.) (Una palabra por favor. Tengo 
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Vi devo prevenir: 
D” un uom si dee temer...) 


CoN. (Piano al Conte.) 
(Di chi?... 
CONTE. (Come sopra. ) 
(Del giovane Isolier...) 
Con. (Oh ciel!) (Sempre fra loro.) 
CONTE. (Come sopra.) 


E° il furbo e fido paggio 
Del terribil conte Ory... 
Del galante campione... 
Ma a lui dinanzi qui mi tacerò. 
Sono prudente e saggio; 
Entriamo nel castel...) 
.Con. (Oh mia smania crudel! Tradita fe!) 
(Prende per mano il Conte e con esso s° incammina al castello.) 
Tú, mia guida fedel, deh, vieni a me!.. 
(11 conte Ory con Adele, seguito da tutte le dame, ha 
già messo il piede sul ponte levatoio, e fa un gesto di 
gioia, schernendo Isoliero, quando, dalla sinistra, entra 
l’ Aio, seguito dai Cavalieri della sua scorta.) 


SCENA IL. 


I precedenti, l' AIO E I CAVALIERI. 
AIO, E CORO. 


Noi saprem ben ravvisarlo! 

Avanziam! 
AIO. Che vedo!...Qui Roberto, 

Il fido consiglier del mio padrone?... 
RoB. (Piano all’ Aio.) 

Non soggiunger di più! (Ei mi scopri!) 


AIO. Più segreto non v” è!...Qual gioia al cuore! 
CONTE. Trema fellone 

Del mio furore! 
AIO. E il conte Ory!...(A tutti.) 


(I Cavalieri s’ inchinano.) 
CORO DI DONNE, 
(Allontanandosi con spavento, e rifugiandosi in un angolo.) 
E il conte Ory!... 
CORO DI CONTADINI. 
(Avanzandosi con indignazione.) 


É il conte Ory!... 
CONTE. (Gettando via barba, ti rucca e cappa.) 
Ebben!...Son qui!. 


COND. 


Con. 


Conn. 


Con. 


COND. 


O 
que avisaros de un peligro que os amenaza. 
Guardaos de un hombre.) 

(De quién?) 

(Del jóven Isoliero.....) 

(Cielos!) 

(Es el taimado y fiel paje del terrible Conde 
de Ory, del galante campeon; pero en su pre- 
sencia conviene callarse. Si os parece entre- 
mos en el castillo... .) 

(Oh angustia cruel! Oh fé vendida!) 

(Tomando por la mano al Conde, y encaminándose há- 
cia el castillo.) Tú, guia fiel, vén conmigo. 

(El Conde de Ory y la Condesa, seguidos por todas las 
damas han entrado ya en el puente levadizo. El Conde 
hace un gesto de alegría, como mofándose de Isoliero, 
cuando entra el Ayo por la izquierda acompañado por 
los caballeros que le escoltan.) 


ESCENA IL 


Los precedentes, el AYO y los CABALLEROS. 


Avo. y Coro. Vamos adelante: ya le reconoceremos. 


AYO. 
Rob. 
AYOo. 


Con, 
AYO. 


Qué veo? Aqui Roberto, el fiel consejero de 
mi señor? 

(En voz baja al Ayo.) No prosigais! (Me ha descu- 
bierto!) 

Se acabó el secreto!.....Oh gozo! 

Tiembla por tí, traidor! 

(A todos.) Es el Conde. de Ory. (Los caballeros st 


inclinan.) 


Coro DE MUJERES. (Alejándose espantadas.) Es el Conde de 


Ory! 


Coro DE ALDEANOS (Adelantándose con indignacion.) Es el 


Con. 


Conde de Ory! 
(Arrojando la barba, la peluca y la capa.) Pues bien, 


yo soy! 


CON. 
iso. 


ATO. 


CORO. 


RAG. 


CONTE. 


Iso. 


ATO. 


TOTTI 


CON. 


TUTTI. 


Con. 


TUTTI. 


Con. 


O terrore! O pena estrema! Ù 
Quale indegno strattagemma!..... 
RAGONDA, ALICE. 
Freme il cor!...Gelo d” orror?... 
CONTE € ROBERTO 


O dolore!...Oh pena estrema! i 
Tutto sparve! Oh, crudo amor! .... 
S* involò, fuggì la speme!..... 
Freme il cor! Gelo d’ orror! .. 
Oh piacer! Oh gioia estrema! .. 
Si scoprì lo strattagemma! 
Quale orror!.. Contento ho il cor!... 
Oh ciel!...Qual terror! .. 
Fredda man mi stringe il cor! .. 
(Un Araldo reca un foglio a Ragonda.) 


| (Alla contessa Adele.) 


Un foglio, nobil castellana, 

Da lungi a voi s” invia: 

Che porti nuova io spero 

Dei congiunti, dei sposi, in questo dì. (porge il 


Se fosse una disgrazia? foglio.) 
(Osservando il Conte.) Ah, no!... 
(Alla Contessa.) Leggete, in grazia... 
(S' evaporò la speme!) (Piano al Conte.) 
Udiamo che cos’ è!... (Ascoltano attentamente.) 
«Madama e mia sorella!... (Apre il foglio 
Finita è la Crociata. e legge forte.) - 


La patria desiata 

Noi rivedremo alfin!...» 

Finita é la Crociata. 

La patria desiata 

Veder potranno alfin! 

«Si vide il nostro brando (Proseguendo a leg- 
Domar la Palestina... gere.) 
Si tinse fulminando 

Nel sangue saracen! .... 

Si vide il loro brando  (Riipetono.) 
Domar la Palestina: 

Si tinse fulminando 

Nel sangue saracen!... 

(Seguitando a leggere.) 

«Partiamo per la Francia. 

Che fia del vostro fato, 

L’ intenderemo, spero, 

Da fidi messaggier. 


COND. 
Iso. 


ed pot 


Oh terror! Oh pena! 
Qué indigna estratagema! 


hac. y AL. Mi corazon se estremece. El horror hiela la 


sangre en mis venas. 


Con. y Ros. Oh dolor! Oh cruel amor! Todo se ha des- 


AYO. 


Coro. 


Rac. 


Con. 


Topos. 


COND. 


Topos. 


COND. 


vanecido, y no queda ya esperanza. El cora- 
zon se estremece de horror. 
Oh gozo! oh placer! Se ha descubierto la es- 
tratagema!.... Qué horror! ....Mi corazon está 
satisfecho. 
Cielos! Qué horror! Un mano helada me opri- 
me el corazon. 

(Un heraldo trae un pliego á Ragonda,) 
(A la Condesa.) Noble señora, á vos vá dirigido 
este pliego, que probablemente traerá noti- 
cias de nuestros parientes y de nuestros es- 
posos. 
Si será una mala nueva?..... 
(Observando al Conde.) Ah! no!.....Leed por favor. 
(A la Condesa.) 
Se desvaneció la esperanza! (Bajo al Conde.) 
Oigamos las noticias. (Prestan atento'oido.) 
(Abre el pliego y lee en alta voz.) «Señora y herma- 
na mia; la Cruzada ha terminado, y por fin 
volveremos a ver la deseada patria.» 
La Cruzada está terminada, y por fin podrán 
volver á ver la deseada pátria. 
«Nuestros aceros han domado la Palestina y 
se han teñido en sangre sarracena.» 
Sus aceros han domado la Palestina y se han 
teñido en sangre sarracena. 
«Partimos para Francia, donde espero que 
fieles mensajeros nos llevarán nuevas de vues- 
tra salud.» 


PUTTI. 


CONTE. 


A10, RoB. 


CORO. 


CON. 


CONTE. 


Iso. 


CONTE. 


=> 


Tal’ è la loro speme. 
Ritorneranno in Francia, 
Incontreranno, io spero!... 


Ritorneranno in Francia: 
Incontreranno, jo spero, 
Messaggi veritier! .... 

Per lui non v’ è più speme, ecc. 
Tal fu la nostra speme. 
Ritorneranno in Francia; 
Esulteremo insieme 

Di gioia e di piacer. 

(Al Conte Ory, motteggiandolo.) 
Verrete e aggradirete 

Di sentir qual gioia ho in cor. 
Ben comprendo il vostro amor. 
(Vendicherò il mio scorno; 
Raggiri inventerò.} 

(Mi resta un giorno ancora; (A Ro). piano.) 
Mi basta; penserò.) 

(Quando palpito ancora 

DP un tristo traditor, 

Quel che da me s'onora 

Rieda contento in cor.) 
(Quando ella trema ancora 

D’ un tristo ingannator, 

L’ amante che Il’ adora 

Renda la pace al cor.) 


ALICE @ RACONDA (fra loro,) 


(Quando ella trema ancora 
D'un tristo seduttor, 

Il fratel ch” ella onora 

Le renda pace al cor ) 

(Un dì mi resta ancora!... 

Mi basta! ....Udrammi allor!) 


CORO DI CONTANDINI € CONTADINELLE (fra loro.) 


(Ahimè! Ch'io tremo ancora 
D'un tristo traditor!...) 


CORO DI CAVALIERI, AIO € ROBERTO : 


Partiamo o non partiamo?... 
Perchè restiamo ancor?... 


—dIIT 


Topos. Volverán A Francia,. donde esperan recibir 
noticias ciertas. 


Con. Ay de mi! ya no me queda esperanza!...Vol— 
verán a Francia donde encontrarán noticias 
ciertas. 


Ayo Y Ros. Se acabó para él toda esperanza. Volverán 
a Francia donde encontrarán noticias ciertas. 


Coro. Tal fué nuestra esperanza. Volverán á Fran- 
cia, y juntos disfrutaremos el gozo y el 
placer. 


Conn. (AI Conde Ory con ironía.) Creo que estareis satis- 
* — fecho al ver la alegria que siente mi corazon. 


Con. Bien conmprendo vuestro amor. (Me valdré 
de todos los ardides que pueda inventar pa- 
ra vengarme de la vergúenza que he sufrido.) 
(A Rob. por lo bajo.) (Me queda todavía un dia; 
con este me basta.) 


Comp, Cuando tiemblo todavia por un miserable 
traidor vuelva á mi corazon el que merece 
mi aprecio. 


Iso. (Cuando ella tiembla todavia por un misera- 
ble engañador, el amante que la adora vuel- 
va la paz á su Corazon. 


AL. Y RAG. (Entre si.) (Cuando ella tiembla todavia por 
un miserable seductor, el hermano á quien 
ella respeta vuelva la paz á su corazon. 


Con. (Aun me queda un dia.....! Con él me basta; 
entonces me oirá!) 


CORO DE ALDEANOS Y ALDEANAS. (Entre si.) Ay de mi! yo 
tiemblo todavia por ese miserable traidor.) 


r 


CORO DE CABALLEROS, Avo Y RoB. Marchamos ó no 


marchamos? Qué hacemos aqui todavia? 
5 


Le nl 


CONTE. (Ci suoi.) Andiamo, orsù! 
IM sian 

E nella mia magion 

La preda assicuriam!. 

Sia dal destin 

Ciò che si vuol. 

(Di notte al vel 

Il rival potrem turbar, 

E che sa far vedrem!.... ) 
Iso. (Esaminando il Conte.) (Il suo pensier ECO prado 

Allor noi ci apporrem. 

Sottrareia lui saprem.) 
CoN. (La sorte già 

Col suo rigor 

Null ha di più!... 

Per me speranza 

Più non v e! 

- Per te, Isolier, 

Palpita il cor 

D’ affanno e di dolor!) 
AG. (Quegli che un di 

Ferimmi il cor, 

Si renda alfine a me, 

Ch’ ardo per lui d’ amor. 

Per lui mi batte il cor. 
Aro e Ros. (Torniamo a far silenzio, 

Con calma, con prudenza 

S' evite la vendetta 

Del novil casteljan, 


CONTESSA, ISOLIERO, ALICE, RAGONDA € CORO 


Al suon della vittoria 

La voce, ah si, sciogliam, 

De” nostri eroi la gloria 

Le gesta ora cantiam!... 

Coro, Rep. e Ato. A noi della vittoria 

Il dritto assicuriam, 

Mertiam cosi la gloria, 

Di noi, di noi cantiàm!.......- 
(L’ Aio e Roberto, col Conte Ory DIE mezzo, partono a 
sinistra, seguiti dai Cavalieri. La Contessa, Ragonda, 
Alice e le dame's' incamminano verso il castello: Isolie- 


ro, da se, a destra, osserva il Conte, e rimane cogita- 
bondo). 


FINE DELL‘ ATTO SECONDO. 


Ll 
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CoN. (A los suyos) Vámonos, pues; retirémonos, y en 
mi mansion aseguremos el botin. (En la os- 
curidad de la noche podremos sorprender al 
rival, y veremos qué es lo que sabe hacer.) 

(Observando al conde.) (Procuremos descubrir su 

pensamiento, para poder defendernos de sus 
ataques). 
(La suerte ha agotado contra mi todo su ri- 
gor! ..Ya no me queda esperanza alguna! por 
ti, Isoliero, palpita mi corazon de angustia y 
de dolor). 

. y Ros. (Guardemos silencio, y con calma y pru- 
dencia evitemos la venganza del noble caste- 
llano que vá á regresar.) 

Conp. Is., AL., RAG. y Coro. Resuenen acentos de vic- 
toria, y cantemos las proezas y la gloria de 
nuestros héroes. 

Coro, RoB. y Ayo. Aseguremos la victoria para nos- 
otros, y hagámonos asi dignos de la gloria. 


El Ayo y Roberto, llevando al Conde Ory entre ellos, 
vanse por la izquierda seguidos por los caballeros: La 
Condesa, Ragonda, Alice y las damas se dirigen al cas- 


tillo. Isoliero observa al Conde, y permanece pensa- 
tivo.) 


AYO 


FIN DEL ACTO SEGUNDO. 


IA OIL OPI IIS IS IST DO DIS IIS IYD SIS OLI MIS SIS OS AMOS INSI III IIA 


ATTO TERZO. 


Notte.-La scena rappresenta un salotto gottico presso la stanza da 
letto della Contessa.—In fondo grande porta chiusa che dà su d’ 
‘un vestibolo.—A sinistra dello spettatore Y uscio della camera 
della Contessa. A destra, gran verone ad invetriate dipinte, 6 
più infondo porta del parlatorio.—Due grandi tavoli con cande- 
Jabri accesi. 


SCENA PRIMA. 


LA CONTESSA è su d' un seggiolone: ALICE le sta leggendo su d’ 
un piccolo sgabello, quasi ai suoi piedi. RAGONDA e tutte la 
Dame sono intente a diversi lavori muliebri. La Contessa ricama 


una sciarpa. 
CONTESSA, RAGONDA € CORO DI DAMA. 


Sereni qui 
Di pace in seno 
Sen volano i di. 
La calma del cor 
Qui noi godiam 
Contente appien: 
A che tremar 
Dei traditor?... 
CON. lo tremo ancor 
Quando vi penso! 
Qual uomo e mai 
Quel conte Ory! .. 
Ma il destino a noi propenso 
Presto a noi lo discopriì. 
RAG. Tradirci cosi!...Quale audace, 
Qual perfido e mendace!... 
Un sant’ uom che rende pace, 
Gioia cnor, fingersi ardi! 
Con. Lode al ciel! Possiamo ancora 
Rincorarci in queste mura!..... 
Y” ha chi salva i nostrì di! ... 
(Incomincia ad infierire forte burrasea.) 
Rac. e Dame. Quai fragor? Qual minaccia?... 


. 
LISIS 


IVA ra va caval 


ACTO TERCERO. 


- UA 


Es de noche. La escena representa un salon gótico junto á la alcoba 
de la condesa. En el fondo una gran puerta cerrada que da á un 
vestíbulo. A la izquierda del espectador, la salida de la cámara 
de la Condesa. A la derecha un gran balcon con vidrieras pinta- 
das, y mas hácia el fondo la puerta del locutorio. Dos grandes 
mesas con candelabros encendidos. 

' 


A 


ESCENA PRIMERA. 


LA CONDESA sentada en un sillon: ALICE leyendo en un pequeño 
taburete á sus piés. RAGONDA y todas las damas están ocupa- 
das en varias labores propias de muger. La Condesa está bor- 

dando banda. 


Conp. RAG. y Coro DE Damas. En este silio, y en el se- 


COND. 


Rac. 


COND. 


no de la paz pasan volando los dias. Con el 
mayor contento disfrutamos la calma del co- 
razon, sin tener miedo á los traidores. 

No puedo pensar sin estremecerme en ese 
conde Ory. Qué hombre tan perverso! Mas 
nuestra buena estrella. pronto nos lo dió á 
conocer. | 

Engañarnos de tal manera! Qué audacia! qué 
perfidia! Atreverse á fingirse un santo varon 
que dá la paz, la alegría y el honor! 

Gracias al cielo todavia podemos reanimar- 
nos en este castillo, donde tenemos quien 
nos defienda. 


(Estalla una fuerte borrasca.) 


Rac. y Damas. Qué espantoso ruido! 


3 


Con. 


RAG 


RAG. 


Con. 


Add dd 
Veh! come irato è il ciell... 
Io tremo di terror! ... 
Si rovescia il castel! 
D* orror sono compresa!... 
. € Coro. Se il cor si calmerà 
Il ciel ci assisterà. 
Sotto l’ ombra di placido tetto 
Astro lieto per noi splenderà. 
Allor che la tempesta 
Imperversare io sento, 
In fondo al cor 
Piango il destin 
Dell’ infelice pellegrin. 
(Di sotto al verone si ode la seguente preghiera.) 
Oh, voi generosa, 
Vedete qual pena!... 
Deh, siate pietosa! 
S” implora bontà. 
Finchè sien placate 
Quest’ aure furenti 
Vi prego accordate 
L’ ospitalità... 


Con. Oh Dio! ..Che sarà mai?..... 


hac. 
LON. 
RAG. 


CON. 


Che sì cerca a quets' ora?... . 

Se un infelice ei fosse 

Sommesso al mio poter, 

Venga pur, che in mia dimora 

Nessun cercato ha invano 

Un tetto ospitalier. 

CONTESSA, RAGONDA € Coro. 
Gran Dio! Gran Dio! Per tua bontà suprema 
Deh, calma, deh calma degli astri il rigor!... 
Puote soffrir, ahi, pena estrema! ' 
Quei cui ci stringe in dolce laccio amor!... 
(Ragonda esce ad osservare, mentre la Contessa e le 

Dame ripetono la stessa strofa.) 


SCENA II. 


Le suddette, RAGONDA torna agitata. 


Sull’ empio non cadran 1 ire divine!... 
Che mai fu?..... 


Peggio si udi?.....(Irritata.) E 
(Con agitazione.) Parla: ti spiega omai..... 


AR dy A 


Conp. Qué airado está el cielo! Parece que el casti- 
: llo se viene abajo! El terror se apodera de mi 
alma. 


Rac. y Coro. Tranquilicémonos, el cielo nos ayudará. 


Rag. Pronto brillarà para nosotros el astro del dia. 


Conp. Cuando veo arreciar la tempestad, mi cora— 
zon se estremece al pensar en la suerte de los 
pobres peregrinos. | 

(Debajo del balcon se oye la siguiente plegaria.) 
Oh vos, generosa señora, apiadáos de nues- 
tras penas, y dignávs darnos hospitalidad 
hasta que se desvanezca la tormenta. 


Conp. Qué es esto Dios mio? Quién será en estos 
momentos? Si fuese algun infeliz vasallo mio, 
que entre, pues en mi castillo nunca se ha 
pedido en vano la hospitalidad. 


Conp. RAG. y Coro. Gran Dios! con tu bondad supre- 
ma calma el rigor de los astros, pues quizá 
está sufriendo aquel con quien nos unen 
tiernos lazos de amor. 


(Rag. sale á observar, mientras. la Condesa y las demas repiten la 
misma estrofa.) 


ESCENA II. 


Dichas RAGONDA, que vuelve agitada. 
Rac. Y no caerá sobre el impío la ira divina? 
Cop. Qué es lo que pasa? 
Ras. Se ha visto cosa igual? 


ConD  (Agitada.) Habla, qué ocurre? 


Rac. 


CON, 
RAc. 


Con. 
RAG. 
CON. 
AG. 
(CON. 
RAG. 
ON. 
Rag. 
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Trista colpa e peggior del conte Ory?... 
Alcune sciagurate pellegrine, 
Che Y infame persegue, 
Ahimè! giunser fin qui, 
E per la notte almeno 
Vi cercano ricetto..... 
Tutto ottengan da me... 
Vi seppi prevenir ..Tutto disposi. 
Abbiam di loro pena 
Qualche pietà... 
Quante saranno, amica, le meschine?..... 
Venti saranno... 
Ahimè, troppe!... 
E forse più!...Ma qual contegno!... 
Gli anni lor? 

Quaranta. 
La figura?... 

Orrenda!... 
Quel conte Ory mi dà timor. 
Le ho fatte entrar nella vicina stanza. 
Esse tremano ancor 
Di freddo e di terror. 
Tributarvi una vuole 
La sua riconoscenza. 
Di vedervi un istante 
Ella chiede il favor...Ma qui sen viene, 
Mi sembra...Si avvicina... 
Va ben!...Lasciateci, per or... 

(Alle donne e ad Alice che escono.) 


(Andando sul limitare del parlatorio.) 
Avanti...senza timor. (Parte colle altre.) 


SCENA II 


IL CONTE ORY (trasvestito da pellegrina. Rimane alquanto dis- 
tante dalla Contessa, con molta riserva,) LA CONTESSA ADELE. 


CoN. 


CONTE. 


(Diceva Ragonda il ver!... 
Quanto modesta ell’ è!) 
Venite pur, sorella; 

Venite a me. 

Ah qual affetto, o donna, 
De’ pregi tuoi m' accende!,.. 
L'anima mia pretende 
Spiegarti alfin Y ardor... 


Ra. 


COND. 
RAG. 


COND. 
Rac. 
COND. 
Ra. 
COND. 
Kac. 
COND. 
RAG, 


COND. 


Rag, 


SLI 


Otra peor fechoria del Conde de Ory!....Unas 
desgraciadas peregrinas que el infame Conde 
persigue han llegado á la puerta del castillo 
y piden se las acoja por esta noche. 

Que entren al momento, y déseles lo nece— 
sario. 

Me he anticipado á vuestras órdenes, y queda 
todo dispuesto. 

Cuántas serán los infelices? 

Unas veinte. 

Muchas son? 

Y quizá mas!.....Pero qué compostura!..... 
Qué edad tendrán? 

Frisarán en los cuarenta años. 

La cara? 

Horrorosa!.Ese Conde de Ory me causa miedo. 
Las he conducido á la estancia contigua. To- 
davía están tiritando de frio y de terror. Una 
de ellas quiere manifestaros su reconocimien- 
to, y pide el favor de hablaros un momento... 
Mas me parece que se dirige hácia aqui... 
Está bien. Dejadnos por un momento...(A las 


damas y a Alice, que se van.) 
(Llegándose al umbral del locutorio.) Adelante....no 


tengas miedo.....(Váse con las demas.) 


ESCENA II. 


EL CONDE DE ORY en trage de peregrina. Permanece á cierta 
distancia de la Condesa, con mucha reserva. LA CONDESA. 


COND. 


Con. 


(Decia bien, Ragonda: qué modesta es!.....) 
Acercaos, hermana. 

Oh señora, qué afecto me produce el conteni- 
plar tus bellas prendas! Mi alma pretende 
manifestarte el ardor. 


PZA y, 2d 


CoN. (Attonita alle espressioni del Conte.) 
| L' ardor? 
CONTE. La tua bontà, la tua bell’ alma  (correg- 
A noi salvò l’ onor. gendosi.) 
CON. Di me contenta io sono 


Se un alma vil domai; 
Son lieta se salvai 
SI amabile virtù, 


CONTE. ‘© (Tra sé sorridendo.) Virtù!... 

Con. A questo core tornò la calma 
Nè languirà mai più. 

Con. Nel mio cuore sempre impresso 


Resterà cotanto amore. 
Questa mano * sul mio core 

(* Va per baciarle la mano.) 
Sempre, sempre resterà. 


Con. . (Con qualche risentimento ritira la mano.) 
Che fate, o ciel?...Vi pregò... 
CONTE. Di mia riconoscenza 


lo v' offro il sol tributo, 
E senza il vostro aiuto, 
Ahimé, qualora io penso 
Che offeso era il mio onor, 
lo tremo e gelo in cor. 
Con. (Con bontà stendendogli la mano.) 
Calmate il vostro fuoco ... 
Qui salvo è il vostro onor... 


Coni. (Baciandole la mano con trasporto.) 
Ah, signora! 
Con. (Di quale ardor si accende? .. 


La man, la man le trema: 

L’ opprime ancor la tema, 

Tranquilla ancor non è.) 
CONTE. (Convien P ardor ch'io provo 

Sopir nel petto mio; 

Un sol pensiero, oh Dio, 

Soltanto regna in me!) 


Con. Qui voi potete alfine 
Sfidare il Conte Ory. 
CONTE. Qui voi potete lieta 


sfidare il Conte Ory. 
Lo dicon temerario. | 
Con. Meco esser de* il contrario. 
CONTE. Dicono ch‘ egli vi ami. 
Con. Ah, invan fia che lo brami. 


COND. 


Con, 


COND. 


Con. 
COND. 


Con. 


COND. 


CoN. 


COND. 


Con. 


COND. 


CoN. 


COND. 


Con. 


COND. 
CON. 


COND. 


— Ad 


(Atónita al oir la espresion del Conde.) El ardor? 


(Cambiando de tono.) Tu bondad, tu buen cora- 
zon nos ha salvado el honor. 


Estoy satisfecha de haber subyugado un alma 
vil y de haber salvado tan amable virtud. 


(Entre sí sonriéndose.) Virtud!... * 


Mi corazon ha recobrado la calma, y no vol- 
verá á perderla. 


Siempre quedará impreso en mi corazon tan 


grande amor, al igual que esta mano. (Va á be- 
sarle la mano:) 


(Retirando la mano.) Cielos! Qué haceis? .. 
Quiero ofreceros el único tributo de mi reco- 
nocimiento, pues mi corazon se estremece al 


pensar que sin vuestra generosa ayuda mi 
honor habria quedado lastimado. 


(Tendiéndole la mano con bondad.) Calmad vuestro 
ardor, vuestro honor está aquí á salvo. 


(Besándole la mano con trasporte,) Oh! señora!... 


(Qué ardor la inflama? La mano le tiembla. 
Todavía no ha recobrado la tranquilidad que 
el miedo le ha quitado.) 


(Conviene apagar el ardor que siento en mi 
pecho. Un solo pensamiento me domina!) 


Aquí podeis finalmente desafiar al Conde de 
Ory. 


Vos podeis desafiar al Conde de Ory. Le su- 
ponen muy temerario. 


Conmigo no debe mostrarse tal. 
Se dice que os ama, 


Son vanos sus deseos. 


CONTE. 


Con. 


CONTE. 


CON. 


CONTE. 


CoN. 


Au 


Per ottener mercé 

S ei vi cadesse al pié: 
Che mai fareste allor? 
L’ audacia di quel cor 
Saprei punire allor. 


Quel vil che insulta 
La nostra pace, 
Tremar l’ audace 
Del ciel dovrà. 

A me fia caro 
Quel solo oggetto 
Che il fuoto in petto 
Celar saprà. 

Ma chi alla forza 
Si affida insano 
Pretende invano 
La mia pietà. 

(Con me severa, 
Crudel tu sei, 

Mai lacci miei 
Son tesi a te. 

lo gia la vedo 
Smaniosa, irata 
Gia sconsolata 
Cadermi al pié. 

Poi d’ un sorriso 
Mi mostra appieno 
Che il suo bel seno 


Crudel non è.) (Odesi rumore al di fuori.) 


Son qui le vostre fide 
Compagne. 
(lo li sento...essi son!) 


Ah si! Son esse! ... 


(Osservando dalla porta del parlatorio e ridendo) 


(In veste femminile i cavalier!... 


(Fa un cenno e alcune villanelle recano vasi di latte e 


Io vuò che vi si appresti guantiere con frutta) 
Del latte e delle frutta .... 


CONTE. (Bacia la mano alla Contessa che esce osservandolo con 


Qual bontà celeste! .... 


interesse.) 


(Il Conte la segue cogli occhi, indi accennando la tavola.) 


La cena è assai frugale .. 
Oh meglio assai...Cosi non farà male! 


Con. 


COND. 


Con. 


CoND. 


Con. 


COND., 


—A5 


Si para obtener vuestra gracia se arrojase á 
vuestro piés, qué hariais en tal caso? 


Entonces sabria castigar su audacia. El vil 
que insulta nuestra paz, tiemble que el cielo 
le castigue. Solo conseguirá mi cariño el que 
sepa ocultar su fuego dentro del pecho; pero 
el que solo cuente con la violencia, en vano 
pretenderá mi favor. 


(Severa y cruel estás para conmigo, pero mis 
redes están tendidas y espero verte caer á 
mis piés airada y sin consuelo, y demostrar— 
me con tu sonrisa que tu hermoso pecho no 
es cruel.) (Oyese rumor por la parte de fuera.) 


Aqui están vuestras fieles compañeras. 


(Ya los oigo...ellos son! ....!) (Mirando desde la 
puerta del locutorio y riendo.) Si son ellas. (Los 
caballeros en traje de muger!,..) 


* 


Hace una seîia y algunas aldeanas traen vasos con le- 
che y platos con frutas) Quiero Que os sirvan fru - 


tas y lechè ..... 


(Besa la manoá la Condesa quese vá mirandole con 
interés.) Qué celeste bondad! (El conde la sigue 
con la vista, y luego señalando la mesa.) La cena es 
bastante frugal. Mejor, asi... no se nos indi- 
gestará. 


pao 


SCENA 1V. 


Il súddetto, L' AIO e i Cavalieri del CONTE ORY; sono vestiti da 
pellegrine, ma, quando non vi fanno attenzione, scorgonsi al 
di sotto i loro abiti di cavalieri. 


ATO. 


CONTE. 


Alo 


CONTE. 


ATO. 


CONTE. 


AIO. 


CONTE. 


* 


ATO. 


CONTE. 


AIO. 


CONTE. 


ATO. 


TUTTI. 


CONTE, ROBERTO é AJO. 


Evviva TP allegria!.....Che piacer!... 

La pace con noi sia! 

Cerchiamo di, goder!... 

L’ avventura è graziosa! 

(AlI‘ Aio.) Dimmi, non è egli vero; 

Mio sostegno ed onor? 

fo pur la penso 
Come voi, o signor!..... 
Ma se il duca?.. 
Mio padre?... 

Scopre questa pazzia, 

Qual fia la sorte mia? 

E° mestier che vi pensi. 
Segui li uffizi tuoi: 
Tu veglierai per noi. 
Noi riderem per te. 
Nulla vi mancherà. Calma e pazienza, 
Tutto disposi all’ opra. 
I miei fidi alla gioia (Additando la brigata) 
(All’ Aio.) Tu guida, direttor per la prudenza. 
Chi vi potè ispirar tale stranezza? (Al Conte.) 
Il mio paggio Isoliero, il mio rivale 
Che, ignaro del mio core 
Qual fosse il caro oggetto, 
Questo mi cosingliò 
Muliebre'vestimento, 
E l’idea gli involai pel mio progetto. 
Il ciel lo puni!... 
E mi rese contento! ... 
(Ma che grande inconvenienza! (Osservando la 
Altro che latte e frutta non v” ha qui) tavola.) 
E' il cibo giornalier dell’ innocenza, (Con ironia) 
Mié suore... 

Non c' è vin?,.. 
Non c’è vin!... 


SIAE, 


ESCENA IV. 


Dicho. EL AYO y los CABALLEROS del Conde de Ory; van en traje 


de peregrinas, pero cuando se distraen asoman por debajo de las 
capas sus vestidos de caballeros. 


Cox., Ros. y Avo. Viva la alegría! ..Qué placer! 


AYO. 
Con. 


AYO. 
Con. 
AYO. 


CoN. 


AYO. 
Con. 


Avo. 
CoN. 
AYO. 


Con. 


AYo. 
Topos. 


La paz sea con nosotros! procuremos disfru- 
tab... 


(Al Ayo) La aventura es graciosa! no es cierto, 
mi querido ayo? 

Lo veo como vos, señor; pero si el Duque... 
Mi padre?... 

Tiene noticia de esta locura, qué suerte me 
espera? Preciso es no echarlo en olvido. 


Sigue haciendo tu oficio: tú velarás por nos- 
otros, y nosotros reiremos por ti. Nada te fal- 
tará. Todo está prevenido. Como mas pruden- 
te tú serás el director de mis compañeros en 
la algazara. 

Quién ha podido inspiraros tal estravagancia? 
Mi page Isoliero, mi rival, que ignorando cuál 
era el objeto de mi cariño, me aconsejó este 
traje femenil, y le robé la idea para realizar 
mi proyecto. | 

El cielo le ha castigado!... 

Y me ha secundado. 

Pero qué miseria! (Observando la mesa:) Aquí no 
hay mas que frutas y leche. 

Es el alimento habitual de la inocencia, (Con 
ironía) hermanas mias... 

No hay vino? 

No hay vino!... 


A ti 


SCENA V. 


ROBERTO e detti. Roberto sotto il mantello di pellegrina portauna 
damigiana di vino, con altri cavalieri. 


RoB. 


Ros 


CORO. 
hoB. 


CORO. 
Rob. 


Amici, eccomi a voi. 
CONTE, CORO, AJO. 
Roberto?... 


Un prode che ha tentato un’ avventura 
E divide con voi la sua cattura. 


Cheti qua. Venite intorno a me; 
Quel che arrischiai per voi 
Tutto vi narrerò. 
La noia mi colpì. 
Quel genio d’ intrapresa 
Che sì mi ferve in seno 
Rapido qual baleno 
Di ridestarsi ardì. 


Via, sentiam qual piano ordì! 


Pensai fra me che onore 
Me ne verria non poco 
Osando in questo loco 
La sorte cimentar. 

Parto all’ azzardo e trovo 
Nobile appartamento, 
Laddove a suo talento 
Un re potrebbe star. 


Avanti! Udiam l’affar!... 


Ogni angol del castello 
Furtivo e piano piano 

Col lumicino in mano 

A ritrovar men vo... 

Entro in cucina e vedo 

Dormir sul fuoco il gatto... 
Cuoco non trovo affatto... 
Cenar qui non si può... 


Assai male incomincio!... 


Vedo deserta mensa... 
Mi volgo alla dispensa... 
Spero di trovar molto... 
Eppur non fu così!... 

Mi avanzo alla ventura 
Sotto una vólta oscura... 
Ferrata porta arrestami, 
Ma il braccio mio Y apri. 


O LS 
ESCENA V. 


ROBERTO y dichos. Roberto con otros caballeros, trae bajo la 


Rob. 


capa de peregrino una damajuana de vino. 


Amigos, hedme aquí. 


Con. Coro. Ayo. Roberto!... 


Rob. 


Cono. 
Ros. 


Coro. 


RoB. 


Coro 


RoB. 


Un valiente que ha acometido una aventura 
y viene á dividir el botin con vosotros. For- 
mad corro, y os narraré lo que he arriesgado 
por mis compañeros. Habiéndose apoderado 
de mi el fastidio en este misterioso asilo, se 
me despertó de repente mi génio empren- 
dedor. 

Ea, sepamos cuál fué tú empresa. 


Pensé entre mí que alcanzaria mucha hon- 
ra desafiando á la suerte en este sitio. Salgo 
pues al azar, y encuentro una magnífica es- 
tancia digna de un rey. 


Adelante! oigamos el suceso. 


Con el candelero en la mano voy buscando 
despacio y callandito por todos los rincones 
del castillo...Entro en la cocina y veo á un 
gato que estaba durmiendo junto á la lum- 
bre...No veo cocinero alguno...Aqui no se pue- 
de cenar.... 


Mal principio fué este!... 


Veo una mesa desierta...Me dirijo á la des- 
pensa, donde esperaba encontrar mucho, pe- 
ro por desgracia no fué asi...Voy adelantan- 
do al acaso, y bajo una bóveda oscura me 
cierra el paso una BUSTO de hierro, pero por 


fio la abro: 


4 


A si (AO 


LORO. Ebben! Che v'era li?... 
ROB. Ivi trovai bellezze 
Che con trasporto adoro!... 
Amici! Che tesoro! .. 
Che scena de piacer!... 
Ampia cantina io vedo 
Che mostra all’ apparenza 
La rigida astinenza 
Che regna in Formouliers!... 
Cono. Qual gioia Qual piacer!. . 
RoB. Vasto arsenale è quivi 
Che ispira ardor feroce 
Per cimentar | atroce 
Tremendo saracen!... 
Armata immensa e bella, 
Che Saladino il forte 
Non mosse allor che morte 
Spinse ai nemici ín sen! 
Cono, Berrem, contenti appien! 
RoB. Qui 1? Alemagna brilla, 
Il Reno qua, la Spagna, 
Qui freme lo Sciampagna, 
Che chiuso non può star. 
Dei vini d’ Aquitania, 
Dei vini di Turrena, 
Qual mente più serena 
Può il numero contar?..... 
Coro. Oh liquor che fa bear!..... 
Rob. Vaneggio, non mi freno 
Di schiere tali in vista, 
E pronto alla conquista 
Di quel nemico altier, 
Mi slancio nell’ agone, 
Reno e Turrena sfido; 
Atterro, urto, conquido 
Il liquido drappell.,. (Accenna d' essere un 
Piena vittoria po’ ebbro.) 
Per me si apresta; 
Ma qual m’ arresta 
Cupo frastuon?.., 
Il capo girami, 
Traballa il suolo, 
JI giorno oscurasi, 
Non son pit solo; 


CORO. 


Ron. 


Cono. 


RoB. 


CORO. 


20B. 


Coro. 


RoB. 


ES y 


Y bien? qué habia alli? 


Allí encontré bellezas que adoro con furor!., 
Qué tesoro, amigos mios!...qué escena de 
placer!...Distingo una ancha bodega que de—- 
muestra la rígida abstinencia que reina en 
Formoutiers!... 


Qué gozo! qué placer!... 


Hay allí un vasto arsenal que inspira un ar- 
dor feroz para combatir al terrible sarraceno: 
una inmensa armada, mayor que la que con- 
ducia Saladino para vencer á sus enemigos. 


Beberemos con mucho gusto. 


Aqui brilla la Alemania, allá el Rhin, acullá la 
España, mas allá rebulle el Champaña que no 
puede estar encerrado. De los vinos de Aqui- 
tania y de Turena, quién será capaz de rete— 
ner el número?... 


Oh delicioso licor!... 


Fuera de mí, no puedo contenerme á la vis- 
ta de tales batallones, y queriendo empren- 
der la conquista de aquel orgulloso enemigo, 
me lanzo al palenque, desafio al Rin y al Tu- 
rena, derribo, atropello, conquisto el liquido 
escuadron!...(Indica estar algo beodo.) Voy á con- 
seguir la mas completa victoria, cuando me 
de tiene un sordo ruido...La cabeza se me des- 
vanece, el suelo se mueve bajo mis piés; la 


Coro. 


CONTE. 


TUTTI, 


CONTE. 


Di mille voci 

Già sento il suono: 

L’ un dice: Arresta! 

«Gli altri: Cedete!... 

Da quelle soglie 

Con queste spoglie 

Io fuggo allor 

Senza timor. 

Di gioia e festa, 

Amici, è il di!... 

Ah, solo per questa (Strigendosi al se- 
Il cor tutto ardì!... no una bottiglia.) 


Di gioia e festa 
E questo il di!... 
Delle sue gesta 
Godiamo qui. 


L” onor della vittoria 

Tributi omaggio all’ amistà. 
Per le sue gesta e per la gloria 
Sien gioia e voluttà!... 


Beviam, beviam!...Almeno 

Ci lasciò del buon vino 

Il signor castellan, 

E non lo lasciò invan!... 

Or che lo invita all’ armi 

Il Turco, il Saracin, 

Al suo valor beviamo 

Beviam senza confin 

Fino al mattin! (Bevono.) 
Quale ambrosia delicata! 

Dolce umor che Y alma accende! 
Celebriamo di cor 

Il vino e la follia, 

Il piacere e l’ amor, 


.(Osservando.) , 

Chi viene?... E la custode!... 
Silenzio, per pieta! 
Ponetevi in preghiera! 

O di noi che sara?... 


(Tutti i Cavalieri chiudono i loro mantelli, nascondono 
le bottiglie e fingono di non veder Ragonda che giunge, ) 


Cono. 


CORO. 


Topos. 


LoN. 


TOR 

luz se oscurece, y me parece oir el sonido de 
mil voces distintas. Detente, dice el uno; el 
otro: cede. Entonces me alejo de aquel sitio 
con estos despojos, y me dirijo aquisin mie - 
do. Amigos, hoy es dia de alegría y solo por 
esta (Estrechando contra su pecho una botella. he Le- 
nido tanto arrojo. 


Hoy es dia de alegría y de fiesta! Celebremos. 
aquí sus proezas. 


El honor de la victoria tribute homenaje á 
la amistad, y celebremos alegremente sus 
proezas y su gloria. 


Bebamos, bebamos! A lo menos el señor del 
castillo dejó aquí buen vino, y no lo dejó en 
balde. Y ahora que está guerreando con bur- 
cos y sarracenos, bebamos por su valor hasta 
que amanezca. (Beben.) Qué deliciosa ambro- 
sia! dulce licor que reanima el corazon! Ce- 
lebremos alegres el vino, la locura, el placer 
y el amor. 


(Observando.) Quién viene?.. Es la dueña...Silen- 
cio, pongámonos á orar, sino estamos perdi- 
dos. 


(Todoslos caballeros se cubren con sus capas, esconden 
las botellas, y fingen no echar de ver a Ragonda que 
llega.) 
b * 


bt 
SCENA VI, 


I suddetti e RAGONDA. 


Rac. (Traversa in fondo la scena per vedere se le pellegrine | 
han bisogno di qualche cosa.) 
CONTE, ROBERTO E AIO (in ginocchio.) 
Oh, tu che si onora, 
Ascolta mia prece! 
‘Ah tu che si adora 
Ci accorda pietà!... 
Deh, salva innocenza, 
Diffondi clemenza. 
E tu ricompensa 
L’ ospitalità. 
Rag (Liguarda con tenerezza, alza g gli occhi ai cielo e si allon- 


tana.) 
RoB. Essa se ne partì! .. 
Il licore di Bacco, eccolo qui!...(Trae fuori la bo- 
e - ttiglia:) 
Cono. Beviam, beviam, - (Imitandolo.) 


Senza confin, 
Fino al matin!... 


SUENA MEI 


I suddetti, la CONTESSA, RAGONDA, Dame e Villanelle (queste 
ultime portano dei candellieri accesi per le eo ) 


Con. (Udendo rumore fa acchetare i compagni.) 

Essa torna...Silenzo! (Tutti nascondono le 

i bottiglie e fan mostra di modestissimo contegno.) 

Cox. (Oh qual raccoglimento! 

M° è ragion che le ammiri!...) 

Del riposo ecco il momento, 

Che ciascuna di voi, care donzelle, 

Si ritiri nel proprio appartamento; 
CONTE. Accetto, nobil Contessa! 

Ah se mi ascolta il cielo 

L’ ora verrà, l’ istante, 

Che vi dimostri il cor donna clemente, 

Ciò che prova per voi riconoscente!... 


(Si ritira cogli altri, prenendo il lume che vien da 
. to loro dalle villanelle inservienti, 


Da, 


ESCENA VI. 
DICHOS Y RAGONDA. 


(A traviesa por el fondo la escena, para ver si falta al- 
go a las peregrinas.) 


Con., Rob y Avo (de rodillas.) Oh tú a quien veneramos 


Rac. 


Ron. 


CORO. 


y adoramos, escucha mis ruegos, ten com- 
pasion de nosotras ..Salva la inocencia, mi- 
ranos con clemencia y recompensa la hospi- 
talidad. 

(Los mira con ternura, levanta los ojos al cielo y se 
aleja.) 

Ya se fué...Ved aqui el licor de Baco. (Saca las 
botellas,) 

Bebamos alegremente hasta que amanezca. 


ESCENA VIT. 


DICHOS, LA CONDESA, RAGONDA, DAMAS Y ALDEANAS, (estas 
últimas traen candeleros encendidos para las peregrinas.) 


Con. 


CoOND. 


Con. 


(Oyendo rumor hace callar sus compañeros) Vuelve 

la dueña ..Silencio! (Todosesconden las botellas 

y toman una postura muy modesta.) 

(Oh qué recogimiento! Cierto que son digna s 
de admiracion!) Ya es hora de irá descansar : 
cada una de vosotras, queridas jóvenes, po- 

drá retirarse á su habitacion. 

Acepto, noble condesa! Ah! si el cielo escucha 

mis preces, llegará el instante en que pueda 

demostraros mi profundo reconocimiento. 


(Se retira con los demás, tomando todos la luz que los 
dan las sirvientas.) 


A —e 


SCENA VIII. 


LA CONTESSA, RAGONDA e le DAME. 


Con. (Si asside e sta per disfare la propria acconciatura.) 
Si, questo è il dover nostro. 
E chi, col nostro zelo, 
Al bene altrui si adopra.. 
(Si ode suono di campanello all’ esterno.) 
Chi mai, chi mai serà? Chi viene ancora? 
(Ragonda va a vedere.) 
RAG. Un paggio... 
Con. Un pagio!... ad a quest’ ora 
Nel cheto asilo agli uomini interdetto! 
Vuo” saber chi è colui che s’ avvicina.... 
(Fa qualche passo verso il parlatorio.) 


SCENA IX. 


Le suddette, fe ISOLIERO. 


Iso. Son io, bella cugina, 

Nè vi faccia dispetto. 

Brilli sereno il volto e calmo il cor. 
Con. Che vi condusse?..... 
Iso. Il Duca, mio signore. 

Ei m' impose di rendere palese 

Alle dame ed a voi. 

Che'i lor sposi, il germano 

Senza dubbio vicino a mezzanotte 

Sarano qui fra voi. 

CONTESA €RAGONDA. 

Fia ver?...qual mai contento!... 
Iso, Riedon di Palestina. 

Di sorpresa e in segreto 

Vengonvi a ritrovar. 


Con. Oh qual coutento al core! 
I voti si avverár?... 
Iso. Lo crede il duca ancor; 


Ma il pensiero lo coglie... 
Che un marito prudente 
Previen sempre la moglie... 
: Un’ improvvisa gioia 
Cangiarsi può in dolor. 


Con. 


RAG. 
COND. 


Iso. 


COND. 
Iso. 


ESCENA VIII. 
LA CONDESA, RAGONDA y las DAMAS. 


(Se sienta y se dispone á quitarse los adornos.) Si, este 
es nuestro deber, y el que con celo se dedica 
al bien del prójimo... (Se oye un toque de campa- 
nilla en la puerta exterior.) Quién podrá ser? (Ra- 
gonda va á verlo.) 

Un paje... 

Un paje á estas horas en un asilo donde no 
tienen entrada los hombres? Quiero saber 
quién es. 

(Dá algunos pasos hácia el locutorio.) 


ESCENA IX. 


DICHAS E ISOLIERO. 


Soy yo, bella prima, y no lo tomeis á mal. 
Serenad el rostro y calmad el corazon. 

A qué habeis venido? 

El duque, mi señor, me ha mandado manifes- 
tar á las damas y á vos misma, que sus espo- 
sos y vuestro hermano estarán sin falta entre 
vosotras sobre la media noche. 


Conp. y Rac. Será cierto!...0h contento! ..... 


Iso. 


COND. 


Iso. 


Vuelven de Palestina, y vienen secretamente á 
visitaros. 


Oh qué contento para mi corazon!...Se cum- 
plieron vuestros votos!... 

Asi lo Cree el duque; pero un marido pru- 
dente debe siempre prevenir á su esposa, 


porque una alegría repentina puede conver- 
tirse en dolor. 


CON. 


Iso. 


WI, 
Dirt I era 
Verran, verranno al fin! Ritorneranno!.. . 
Ah, lo doveva il cielo 


Chi son?... (Sorpreso.) 
| Tutte virtù 

Che il Conte Ory 

Perseguitò fin qui. 

(lo gelo di terrore!...Ahi, folle!...) 


(Alla Con.) Proseguite...son forse 


Con. 
Iso. 


TUTTE. 


Con. 
Rac. 


TUTTE. 


Con. 


Iso. 


Alcune pellegrine?... 
Ah, si, davvero. 
Male per voi! Sotto mentite spoglie 
Lo stesso Conte Ory qui s’ introdusse 
Con i suoi cavaliéeri!... 
Oh ciel!... 
Terror estremo!.. 


Che dirà mio marito 
Trovando aì propri lari 
La casta sposa assieme 
Di tante alme sfrenate?... 


A qual periglio siamo riservate!... 
Un’ ora solamente 

E voi siete salvate!... 

Vi si soccorrerà... 

Un’ ora basterà... 

Ahimè! Ahimè! Io tremo... 


Ciù di tutti m' infonde atro spavento 
Il Conte Ory...0h cielo! E qui! Lo sento! 


Lunge, lunge il timore. 
Di mia vita al periglio 
Io vi difenderò dal traditore. 


(Tutte le Dame fuggono dando un grido e con segni di 


spavento. Isoliero spegne i lumi che sono sulla tavola. Poi 
avvolgendosi nel velo deposto dalla Contessa, si colloca sulla 
poltrona e fa segno alla Contessa di avvicinarglisi.) 


CON. 
Iso. 


Qual freddo gelo il cor tutto mi opprime!... 
Oh voi per cui nel sen 

Fido il cor si serbò, 

Non vi turbi il timor, 

Con voi sempre sarò. 


TODAS,. 


Con. 
Rac. 


Topas. 


Iso. 


TODAS. 


COND. 


Iso: 


CIRO 
+ 


Por fin vuelven! Ah! el cielo ha premiado 
nuestro buen afecto!...Voy á prevenir á nues- 
tras huéspedas... 
(Sorprendido.) Quiénes son? 

Unas mujeres virtuosas que el Conde de Ory 
persiguió hasta este castillo. 

(El terror hiela mi sangre...Qué locura!) (A la 
Condesa.) Proseguid, señora, son acaso unas , 
peregrinas? 

Si por cierto. i 

Desdichada! El mismo Conde de Ory con SUS 
caballeros son los que se han introducido aqui 
bajo un traje fingido. 

Cielos!... 

0h terror! ¡ 

Qué dirá mi marido al encontrar en sus pro- 
pios lares á su casta esposa junta con tantos 
calaveras? 

Qué peligro nos está reservado!... 

Dentro de una hora estaréis salvadas. 

Ay de mi. Yo tiemblo. 

El que mas terror me infunde es el Conde de 
Ory...Cielos!...Me parece que se acerca... 


Nada temais; con riesgo de mi vida os defen- 
deré del traidor. 


(Todas las damas huyen dando un grito y llenas de 
espanto. Isoliero apaga las luces. Luego cubriéndose 
con el velo que se quitó la Condesa se sienta en la pol- 
trona y hace seña á la Condesa de que se acerque á él.) 


Qué frio hielo oprime mi corazon! 


Oh vos, para quien se ha conservado siempre 
fiel mi corazon, no temais, yo no os abando- 
, Dare. 


RS; ¡PU 
ESCENA X. 


IL CONTE ORY dalla sua stanza, ISOLIERO sulla poltrona. LA 
CONTESSA, ritta, accanto a lui. La scena è nella più profonda 
oscurità. 
CONTE. Con il favor (Piano.) 
Di questa notte oscura 
Cheti avanziam 
Per non la risvegliar. 
Ceder m' è forza 
All’ estasi del cor. 
Amor mì vinse; 
Nè potrei riposar. 
CON. € ISO. piano. 
Di tema e di speranza 
In sen mi batte il cor! 


CONTE. Di amore e di speranza 

In sen mi batte il cor! 
Con. La notte ed il silenzio 

Mi accrescono il terror. 
Iso. La notte ed il silenzio 

Raddoppiano il suo error. 
CONTE. La nolte ed il silenzio 

WM infondon lieto umor. 
ISO (Via, parlate!) (Piano alla Contessa.) 
CoN. Chi va la? 
CONTE. (El? è!) Son io, Giannetta 


In questa stanza sola, 
Ove non può dormir... 
Tutto mi turba! 
Tutto m” inquieta!... 
Ahimè! Ahime!... 
Deh, permettete 
Ch’ io possa a voi venir?..... 


Iso. (K° cólto nella rete!) 
Con. (Audace seduttor!) 
CONTE. (Avvicinandosi a Isoliero.) 


Oh, dolce e caro istante 
Se in due noi siam! 
Qual gioia al cor... 
Non v' è timor 
Se in due noi siam! 
Iso. (Si in due noi siam!) 
CON. Che fate voi?... 
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ESC ENA X. 


EL CONDE ORY que sale de su aposento, ISOLIERO en la poltrona, 
ia CONDESA en pié, junto a él. La escena està completamente 
oscura. 


Con. (En voz baja) A favor de la oscuridad de la no- 
che, me adelantaré silencioso para no disper- 
tarla. Preciso me es ceder al impulso de mi 
corazon: el amor ha vencido, y me es impo-— 
sible el descanso. 


Conp. é Iso. (En voz baja.) El corazon me late de temor 
y de esperanza. 


CoN El corazon me late de amor y de esperanza. 


Cono. La noche y el silencio aumentan mi terror. 


Iso. La noche y el silencio favorecen su error. 

Con. La noche y el silencio aumentan mi buen 
humor. 

Iso. (Bajo á la Condesa.) Decid algo. 


Conp. Quién anda por aqui? 


Con. (Es ella!) Soy Juanita que no puedo dormir 
sola en esa estancia.... Tengo miedo, ay de 
mi! Permitidme, os ruego, estar con vos .... 


Iso. (Se ha cogido en la red.) 


Con.  (Audaz seductor!) 


Con.  (Acercándose á Isoliero.) Oh instante delicioso, si 
podemos estar junto los dos! Qué gozo expe— 
rimento!...Nada tengo que temer siendo dos. 


Iso. (Si, somos dos.) 


Con. Qué haceis? 


uu o ao 


sed 


CONTE. (Strignendo la mano d’ Isoliero,) 
Non v' ha timor 
Se questa mano 
E” sul mio cor. 
(isoliero stringe al core la mano della Contessa.) 


Con. (Ei preme la mia man al cor!) 

Iso. (Piano alla Contessa con passione.) 
Beltà severa, i 
Non vi opponete, ‘ 


Sola potete 
Far lieto il cor! 
CONTE. Oh, ciel qual gioia!.. 
Oh, qual piacer! 
D’ amore e di speranza 
In sen mi batte il cor. 


io, Di tema e di speranza 
CON. In sen mi batte il cor. 
CONTE. La notte ed il silenzio 
Infiammano il mio cor. 
Iso. La notte ed il silenzío 
Raddoppiano il suo error. 
CoN. La notte ed il silenzio 


Mi accrescono il terror! ; 
Di lasciarmi or vi scongiuro. 
Suora Giannetta, ite da me. 


CONTE. Voi lasciar? Ah, no! giammai!... 
lo rimango al vostro pie!... 
Con. (lo tremo, oh ciel! 
Che mai vorrà!) 
Iso. (Giusto ciel! Qual traditor!) 
CONTE. E” PY ardor che mi divora; 


Sono amante che vi adora: 
L” amor che offusca la ragion 
M' otterrà da voi perdon. 


CoN. Troppo audace invero siete. 
Basta, orsù! 
CONTE. Oh lasciate, a voi la reclamo, 


Questa mano che sola bramo. 
(Baciando la mano ad Isoliero.) 


Ah no, giammai 
L* amor mio vi lascera!... 


(Si sente suonare replicatamente la campanella del castello. 
Poi suonano le trombe, prima da lontano poi da vicino.) 


Con. 


Con. 


AGE 


No tendré miedo, apretando esta mano con- 
tra mi corazon. 


(Isoliero aprieta la mano de la Condesa contra su pecho.) 


(Aprieta mi mano contra su corazon!) 


(A la Condesa en voz baja y con pasion.) Beldad se- 
vera, no resistais, solo vos podeis dar la ale- 
gria á este corazon. 


Cielos! qué gozo y qué placer! El corazon me 
late de amor y de esperanza. 


Iso. y Conp. El corazon me late de temor y de espe- 


Con. 
Iso. 


COND. 


COND. 


Con. 


ranza. 


La noche y el silencio inflaman mi corazon. 


La noche y el silencio favorecen su error. 


La noche y el silencio aumentan mi terror!.. 
Hermana Juanita, os ruego que me dejeis; 
idos de aquí. 


Dejaros yo!.....jamás!..... He de permanecer á 
vuestros piés. 


(Cielos! yo tiemblo!...Qué querrá de mi?...) 
(Justos cielos!.....qué tunante!... 


El fuego me devora; soy un amante que os 
adora. El amor qne ofusca mi razon obten- 
drá vuestro perdon. 


Muy audáz sois por cierto. Basta ya, levan- 
Laos. : | 


Ohi dejadme, yo Os pido esta mano que es 
mi unico anhelo. (Besando la mano á Isoliero.) 
Nó, jamás os abandonará mi amor! (Oyese tocar 
repetidamente la campanilla del castillo. Luego se per- 
cibe el sonido de las trompas guerreras, primero de le- 
jos y despues mas cerca.) 


CONTE. 


CONTE. 
Iso. 


CONTE. 
Iso. 
CONTE. 


Iso. 


CONTESSA, CONTE, ISOLIERO. 
Qual sento mai fragore 
Di trombe ad echeggiar!... 


CONTESSA € ISOLIERO. 
Non più timor: ci vengono. 
á liberar ; 
Oh, qual periglio! E vano 
Lo sperar!... (La Contessa fugge.) 


SCENA XI. 


IL CONTE ORY € ISOLIERO. 


Qual rumor?...0h cielo! ... 

E’ P ora del ritorno, (Avanzandosi.) 

E d’ uopo di partire, o mio signor. 
(Con sorpresa e sdegno,) 

E il mio paggio Isolier!... 

Quegli che al sen vi strinse 

E che voi supponeste la contessa. 

Ah, che tradito son!... (Minaccioso.) 
Temi ii mio sdegno!... 

Non vi rendete a vostro padre indegno. 


(Odonsi di nuovo squilli di tromba più vicini.) 


Ei giunge qui...0do |’ araldo... 


SCENA XII. 


Î precedenti, la CONTESSA, RAGONDA, ALICE, le DAME, le vi- 


CoN. 


CONTE. 


Con. 


Iso. 


LLANELLE con candellieri e faci. 


O voi che fate 

Guerra alle donne, siete 

Dunque di noi prigionier. 

(Si prostsa ad essa.) 

Ai vostri pié, madama, 

Favor da vol si brama 

Per tutti i cavalier. 

Pel loro rìscatto 

Che mai vi si può offrir? 

Il pegno è di partir, (Sollevandolo,) 

D' evitare ogni affanno ai loro sposi. 
(Accennando le Dame.) 

Per segreto passaggio 

Vi può guidare il paggio. Ed ei più destro 

Schiuderà l’ingresso al di fuor. 


m3 


Lab è 


Conp.. Con é Iso. Qué sonido de trompas oigo resonar”. 
Conb. é Iso, Ya no hay que temer: vienen á salvarnos' 


CoN. 


Oh qué peligro!...Inútil es esperar!... (La Con- 
desa se retira.) 


ESCENA XI. 


EL CONDE DE ORY È ISOLIERO. 


Qué rumor!...Cielos!... 

(Adelantándose.) Van á llegar; es preciso mar— 
char de aqui, señor, 

(Con sorpresa é ira.) Es mi paje Isoliero!... 

El que os estrechó contra su corazon y que 
vos creisteis ser la Condesa. 

He sido engañado! Tiembla de mi furor. 

No os hagais indigno de vuestro padre. 


(Óyense de nuevo toques de trompas mas cercanos.) 


Aquì llega....0igo el 'heraldo... 
Cielos!... 


ESCENA XII. 


Los precedentes, la CONDESA, RAGONDA, ALICE, las DAMAS 


COND. 


las ALDEANAS con luces y antorchas. 


Vos que haceis la guerra á las IIa sois 


nuestro prisionero. 


(Arrojándose á sus piés,) A vuestros, piés señora, 
imploran vuestra gracia todos los caballeros. 
Qué exigis por su rescate? 

(Haciéndole levantar.) El precio es que os mar- 
cheis todos al instante, y que eviteis á sus 
esposos (Señalando á las damas.) el disgusto de 
encontraros aqui. 

El paje podrá guiaros por un pasaje secreto, 


y él mismo, mas diestro, abrirá las puertas 


exleriores. 


CONTE. 


(Esoliero conduce il Conte Ory ad un uscio segreto. Intanto 
si schiude la grande porta di fondo e vedonsi il duca Ory e 
il conte di Formoutiers coi suoi Cavalieri, reduci dalla Pa- 
testina, preceduti dai loro seudieri, con armi, stendardi, ecc. 
Ragonda e le altre Dame si precipitano nelle braccia dei lo- 
ro mariti, e la contessa Adele in quelle di suo fratello. Poi 
Isoliero va A baciare la mano al conte di Formoutiers che lo 


DI 
Rae po 


Egli è fra noi più destro giuocator!... 


abbraccia.) 


Cono, 


Cox. (Tornando innanzi sulla scena dopo avere abbracciato il fra- 


«Giubiliamo, al bel suon di vittoria, 
«Onore ai prodi vincitor. 

«Che il desire di onore e di gloria 
«Loro valga fama e splendor.» 


tello.) 


CORO. 


CoN. 


Sien grazie al ciel!...Felice appien son io 


Ur che il germano é reso al suol natio!... 


Alla patria, alla tua suora 
Ritornasti o mio diletto. 

(Ah, tradisce un altro affetto 
il tumulto del mio cor!..) 

No, più affano omai non sento 
Dubbio rio non mi addolora. 
(Fia più grande il mio contento 
Se avrà premio un tanto amor!) 
(Fia più grande il suo contento (Fra loro.) 
Se avrà premio alfin l'amor!) 

Oh quanto giubilo 
L' amalo oggetto 
Al seno stringere 
Con puro affetto 
Nelle delizie 
D'un casto ardor! 
Alfin compensino 
1 dolci istanti 
Le pene, i palpili 
Ch'ebbi finor; 
E dopo il nembo 
D'amore in grembo 
Goda ques anima 
Felice ognor! 


FINE. 


Cox. 


Cono. 


Lon. 


Coro. 


Con. 


o mo mom 


ego 


Es mas diestro jugador que nosotros. 

(Isoliero conduce al Conde Ory á una salida secreta. 
Mientras tanto se abre la gran puerta del fondo, y vése 
al Conde de Ory, padre, y al Conde de Formoutiers 
con sus caballos que vuelven de la Palestina, precedidos 
de sus escuderos con armas, estandartes, etc. Ragon- 
da y las otras damas se precipitan á los brazos de sus 
maridos, y la Condesa á los de su hermano. Luego Iso- 
liero vá á besar la mano al Conde de Formoutiers que 
lo abraza.) 


Regocijémonos al son de la victoria; honor á 
los bravos vencedores; y que su ambicion de 
honor y de gloria les valga fama y esplendor. 
(Volviendo á entrar en escena despues de haber abra= 
zado á su hermano.) Bendito sea el cielo!..Mi fe- 
licidad es completa viendo volver el herma- 
no al suelo natal......Regresaste á tu pátria 
y allado de tu hermana, querido hermano 
mio. (Ah! otro afecto conmueve á la par mi 
corazon!) 

Ya no siento angustia alguna ni me ator- 
mentan las dudas. (Máyor será mi contento 
si tan grande amor consigue el prémio de 
seado.) 

(Entre sí.) (Será mayor su contento si por fin 
recibe su prémio el amor.) 

Oh qué jubilo poder estrechar contra su pe- 
cho y con puro afecto al objeto amado. Com- 
pensen al fin las delicias de un casto ardor las 
penas y tormentos que hasta ahora he sufri- 
do; y pasada la tormenta sea feliz mi alma 


en el seno del amor. 


FIN. 
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